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Yabanc$ dil olarak Türkçe ö&retiminin geçmi�i çok eskilere dayan$yor olmas$na 

ra&men bu alanda hâlâ yeni çal$�malara ihtiyaç vard$r. Yabanc$ dil olarak Türkçe 

ö&retiminde kullan$lan ders kitaplar$n$n yan$ s$ra, ö&rencilerin dil seviyelerine göre 

sadele�tirilmi� çe�itli edebi metinler ö&rencilerin Türkçeyi benimsemesine ve sevmesine 

katk$ sa&layacakt$r. Türkçe ö&retiminde kullan$lan kaynaklar$n çe�itlili&i ö&rencilerin 

ba�ar$s$n$ da artt$racakt$r. Bu çal$�man$n amac$, Türk kültüründen izler ta�$yan Naz$m 

Hikmet'in Sevdal !Bulut adl$ masal$n$ A1 seviyesine uyarlayarak yabanc$ dil olarak Türkçe 

ö&retimine katk$da bulunmas$n$ sa&lamakt$r. Çal$�mada nitel ara�t$rma yöntemlerinden 

doküman incelemesi yöntemi kullan$lm$�t$r. Naz$m Hikmet'in Sevdal ! Bulut adl$ eseri 

incelenerek A1 seviyesine uygun kelime da&arc$&$ ve dil yap$s$na göre uyarlanm$�t$r. A1 

seviyesine uyarlanan Sevdal !Bulut metni ve bu seviyeye uygun etkinlikler tasarlanm$�t$r. 

Uyarlanan metinler ve etkinlikler yabanc$lara Türkçe ö&retimi alan uzmanlar$ taraf$ndan 

de&erlendirilmi� ve olumlu geri bildirimler al$nm$�t$r. A1 seviyesine uyarlanan Sevdal !Bulut 

kitab$ yabanc$ dil olarak Türkçe ö&retiminde kaynak olarak kullan$ma uygundur. Bu sayede 

ö&renciler dil becerilerini geli�tirirken ayn$ zamanda Türk kültürüne dair bilgi sahibi 

olabilirler. 

 

Anahtar Kelimeler: Türkçe ö&retimi, A1 seviyesi, sadele�tirme 
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ABSTRACT 

 

ADAPTATION OF NAZIM HIKMET’S BOOK TITLED “SEVDALI BULUT” TO 

A1 LEVEL AND EVENT DESIGN 

 

Buse ÖRER  

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Master of Science Thesis in Turkish and Social Sciences Education  

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Hulusi GEÇGEL 

24/01/2025, 62 

 

Although the history of teaching Turkish as a foreign language goes back a long way, 

there is still a need for new studies in this area. Turkish as a foreign language In addition to 

the textbooks used in teaching Turkish, various literary texts simplified according to the 

language levels of the students will contribute to the adoption and love of Turkish by the 

students. The variety of resources used in teaching Turkish will also increase the success of 

students. The aim of this study is to enable Nazim Hikmet, who bears traces of Turkish 

culture, to contribute to the teaching of Turkish as a foreign language by adapting the story 

of Sevdalı Bulutto the A1 level. Document review method, one of the qualitative research 

methods, was used in the study. Nazim Hikmet's work Sevdalı Buluthas been examined and 

adapted according to the vocabulary and language structure appropriate for A1 level. The 

"Loving Cloud" text adapted to the A1 level and activities suitable for this level have been 

designed. The adapted texts and activities were evaluated by experts in the field of teaching 

Turkish to foreigners and positive feedback was received. The book "Sevdali Bulut", adapted 

to A1 level, is suitable for use as a source for teaching Turkish as a foreign language. In this 

way, students can have knowledge about Turkish culture while improving their language 

skills at the same time. 

 

Keywords: Turkish language teaching, A1 level, simplification 
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B�R�NC� BÖLÜM 

G�R�� 

 

1.1. Problem Durumu 

 

#nsanlar ya!amlar�n� sürdürebilmek için di�er insanlarla ileti!im kurmaya ihtiyaç 

duyarlar. #nsanlar sosyal varl�klar olduklar� için birbirleriyle etkile!im halindedirler.  

#nsanlar sahip olduklar� dil becerisi ile birbirleriyle ileti!im sa�lamaktad�rlar. Sahip olunan 

dil becerisi ayn� zamanda o dilin kültürel özelliklerini de yans�tmaktad�r (Göçer, 2012). 

Günümüz teknolojisi ve sosyal medya, farkl� kültürleri ke!fetmeyi ve yeni diller ö�renmeyi 

te!vik ederek dil ö�renme iste�ini artt�rmaktad�r. Çe!itli sosyal platformlar üzerinden daha 

önce hiç görmedi�imiz yerler hakk�nda bilgi sahibi olmaktay�z. Bu yeni ke!ifler sayesinde 

o kültüre ve dile olan merak artmakta ve kimi insanlarda yeni bir dil ö�renme iste�i 

uyand�rmaktad�r. Yeni bir dil ö�renmenin nedeni sadece merak duygusu olmam�!t�r. 

Ya!anan siyasi geli!meler, farkl� ülkelerin dillerinin ö�retim amaçlar�n� ve ö�renen say�s�n� 

etkilemektedir. Türkçenin ö�renilmesinde siyasi ve ekonomik faktörler de rol oynamaktad�r 

(Aykaç, 2015).   

Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi oldukça eski bir geçmi!e sahiptir. Bu alandaki 

en eski kaynak, Ka!garl� Mahmud taraf�ndan 11. yüzy�lda yaz�lan Dîvânu Lugâti�t-Türk adl� 

eserdir. Türkler tarih boyunca sadece Araplarla de�il, birçok farkl� millet ve toplumla 

etkile�im halinde olmu�tur (Turan, 1969). Günümüzde de bu etkile�im hâlâ devam 

etmektedir. Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi daha sistematik bir hâle getirilmeye 

ba�lanm��t�r. 

Üniversitelerin bünyesinde TÖMER (Türkçe ve Yabanc� Dil Ara�t�rma ve Uygulama 

Merkezi) say�lar� oldukça artm�� ve ayn� zamanda Yunus Emre Enstitüsü taraf�ndan yurt içi 

ve yurt d���nda da Türkçe e�itimi verilmektedir. 2019 senesinde ya�anan Covid-19 pandemi 

sürecinde uzaktan ö�retim süreci hayat�m�za dâhil olmu� ve uzaktan e�itim modelleri 

Türkçe ö�retiminde de yayg�n olarak kullan�lmaya ba�lanm��t�r. Ayr�ca uzaktan e�itimin 

hayat�m�za girmesi ile dil ö�retiminin çe�itli dijital platformlarda daha fazla ki�iye eri�im 

imkân� sa�lam��t�r. Dil ö�retiminde uzaktan e�itim platformlar� ve çe�itli kaynaklar 

kullan�lmaktad�r. Bu kaynaklar içerisinde dilin güzelli�ini yans�tmak ve dil becerilerini 

geli�tirmek için kullan�lan önemli araçlardan biri de edebi eserlerdir. Ancak, edebi eserlerin 

ö�rencinin dil seviyesine uygun olmas� gereklidir.  
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1.2. Ara�t�rman�n Amac� 

 

A1 seviyesindeki ö�rencilere Türkçe ö�retimini kolayla�t�rmak ve Türk kültürünü 

tan�yabilmelerini sa�lamak amac�yla, Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulutadl� eseri A1 

seviyesine uyarlanarak bu eserle ilgili çe�itli etkinlikler tasarlanacakt�r. 

Bu sayede, A1 seviyesindeki ö�renciler; 

· Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulut adl� eserini daha kolay anlayabilecek ve keyfini 

ç�karabileceklerdir. Hikâyenin kelime haznesi ve dilbilgisi kurallar� A1 seviyesine 

uygun hâle getirilecek ve metnin zorluk derecesi kontrol edilecektir. 

· Türkçenin güzelli�ini deneyimleme f�rsat� yakalayacaklard�r. Hikâyede kullan�lan 

dilbilgisi yap�lar� ve kelimelerin anlamlar� üzerinde çal��malar yap�lacakt�r. 

Okuma, yazma, dinleme ve konu�ma becerilerini geli�tirmelerine yard�mc� olacak 

etkinlikler haz�rlanacakt�r. Bu sayede hikâyeye dayal� okuma, yazma, dinleme, konu�ma 

etkinlikleri ö�rencilerin dil becerilerini geli�tirmelerine yard�mc� olacakt�r. 

 

1.3. Ara�t�rman�n Önemi 

 

Yabanc� dil olarak Türkçenin ö�retimi oldukça eski tarihe dayansa bile hâlâ bu 

alanda yeni çal�!malara ihtiyaç duyulmaktad�r. Yabanc� dil olarak Türkçe ö�retirken 

kullan�lan çal�!ma kitaplar�n�n yan� s�ra dil seviyelerine göre uyarlanm�! çe!itli edebi 

metinler ö�rencilerin Türkçeyi benimsemesini ve dile olan ilgisinin artmas�n� sa�layacakt�r. 

Türkçenin ö�retimi alan�nda kullan�lan kaynaklar�n çe!itlili�i ö�rencilerin verimlili�ini de 

artt�racakt�r. Bu alanda yap�lan çal�!malar çe!itlendirilerek alan�n geli!imine katk� sa�lamay� 

amaçlamaktad�r. Dil ö�reniminde yaz�l� kaynaklar oldukça önemlidir. Ancak bu yaz�l� 

kaynaklar�n çe!itli etkinliklerle desteklenerek ö�renciye sunulmas� ö�renmeyi daha 

e�lenceli hâle getirecektir. Etkinlik çal�!malar� ö�rencilerin i!ledikleri metni daha iyi 

kavramas�na yard�mc� olacakt�r. Yabanc�lara Türkçe ö�retiminde ö�retilecek olan 

kelimelerin yabanc� dil olarak Türkçenin ö�retiminde uzman ki!iler taraf�ndan belirlenmesi 

gerekmektedir (Bar�n, 2003). Uyarlama yap�lacak yaz�l� eserlerin de uzmanlar taraf�ndan 

belirlenmesi uygun olacakt�r. Yanl�! materyal kullan�m� ö�rencinin motivasyonunu olumsuz 

etkileyerek ö�renme plan�n� bozabilir. Bu tez çal�!mas�, Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulut adl� 
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eserini daha geni! bir kitleye ula!t�rarak Türkçe A1 seviyesine sahip ö�rencilerin dilin 

güzelli"ini deneyimlemelerine yard�mc� olmak aç�s�ndan önem ta��maktad�r. 

· Bu alanda materyal seçimi büyük önem ta��maktad�r. Materyallerin içeri"i ve sunum 

�ekli, ö"rencilerin dil becerilerini geli�tirmelerini ve hedef dili do"al bir ortamda 

ö"renmelerini do"rudan etkileyebilir. Bu ba"lamda, Gömleksiz ve Elald�'n�n (2011) 

çal��mas�, materyal seçerken gerçek hayattan ve o dilin ait oldu"u kültürden örnekler 

kullanman�n önemini vurgulamaktad�r. 

· Çal��maya göre, hedef dili ö"renen bireyler ö"renilen dilin konu�uldu"u toplumda 

dili kullanmak isteyeceklerdir. Bu nedenle, materyallerin sadece dil bilgisi 

kurallar�na ve kelime bilgisine odaklanmak yerine, hedef dilin kullan�ld�"� ba"lam� 

ve kültürü de yans�t�yor olmas� gerekir. Bu sayede ö"renciler, dili sadece akademik 

bir ortamda de"il, günlük hayatta nas�l kullan�labildi"ini de ö"renmi� olurlar. 

· Kullan�lacak kaynaklarda Türk dilinin do"ru ve güzel bir �ekilde aktar�lmas� 

gerekmektedir. Dil ö"renmek yeni bir kültür ö"renmek demektir.  Bu nedenle 

kullan�lan yaz�l� kaynaklar Türk kültürünü yans�tmal�d�r. Sahip oldu"umuz önemli 

yazarlar�n eserlerini sadele�tirerek derslerimizde kullanmak yabanc� dil olarak 

Türkçe ö"renen ö"rencilerin yazarlarla tan��mas�na ve dilin güzelliklerinin fark�na 

varmas�na katk� sa"layacakt�r. Ayn� zamanda bu durum ö"rencilerin evde kendi 

okuma al��kanl�klar�n� kazanmalar�na katk�da bulunacakt�r. Ayr�ca etkinliklerle o 

eserin peki�tirilmesi sa"lanarak bilinmeyen kelimelerin yeni kelime da"arc�"�na 

eklenmesi e"itim sürecini daha do"al ve e"lenceli hâle getirecektir. Sevdal� Bulut 

kitab� A1 seviyesine uyarlanm�� olacakt�r. Bu tez çal��mas� A1 seviyesindeki Türkçe 

ö"rencilerinin okuma, yazma, dinleme ve konu�ma becerilerini geli�tirmelerine 

yard�mc� olacak etkinlikler tasarlanmas�n� da sa"layacakt�r.  

1.4. Ara�t�rman�n S�n�rl�l�klar� 

 

Naz�m Hikmet�in Sevdal� Bulut adl� eseri çal��man�n kapsam�n� olu�turmaktad�r. Bu 

çal��ma Türkçeyi yabanc� dil olarak ö"renen A1 düzeyindeki ö"rencilere yönelik olarak 

s�n�rland�r�lm��t�r. 
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1.5. Ara�t�rman�n Varsay�mlar� 

 

Bu çal��mada, Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulut adl� eserinin A1 düzeyine 

uyarlanmaya uygun bir metin oldu�u ve Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni A1 

seviyesine uygun �ekilde uyarlanabilece!i varsay"lm"�t"r. Bu varsay"mlar"n gerekçeleri 

�unlard"r: 

1.5.1. Uyarlaman�n Diller !çin Avrupa Ortak Ba"vuru Metni A1 Seviyesine 

Uygunlu#u: 

· Uyarlama, Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni A1 seviyesindeki dil becerilerini 

(okuma, yazma, dinleme ve konu�ma) geli�tirmeye odaklanmaktad"r. 

· Uyarlamada, kelime ve dilbilgisi aç"klamalar", A1 seviyesindeki ö!rencilerin 

anlayabilece!i �ekilde sade ve net bir dille sunulmaktad"r. 

· Uyarlama, ö!rencilerin edebi metni anlamalar"na ve yorumlamalar"na yard"mc" 

olacak çe�itli etkinlikler içermektedir. 

Bu varsay"mlar, ara�t"rman"n bulgu ve sonuçlar"n"n yorumlanmas"nda önemli bir rol 

oynamaktad"r. Farkl" eser seçimi veya uygun olmayan bir uyarlama, bulgular"n geçerlili!ini 

etkileyebilir. Bu nedenle, gelecekteki ara�t"rmalarda farkl" eserler ve uyarlama 

yöntemlerinin kullan"lmas"n"n faydal" olaca!" dü�ünülmektedir. 

 

1.6. Tan�mlar 

 

Uyarlanm"� Metin: Uyarlanm"� metinler (adapted texts) ya da de!i�tirilmi� metinler 

(modified texts), ö!renici kayg"lar" gözetilerek özgün metinlerden hedef kitlenin yeterlik 

düzeyine göre de�i�tirim yoluyla üretilmi� metinlerdir. Uyarlanm�� metinler, sadele�tirilmi� 

(simplified) ya da geni�letilmi� (elaborated) metinler olarak da kar��m�za ç�kmaktad�r (CFR 

Reading Rubrics, 2015; s.30. Akt. Bilgiç,2021). 

Çocuk Edebiyat�: �Çocuklar�n hayal dünyalar�na, zevklerine, büyüyüp geli�melerine 

katk� vermek amac�yla olu�mu� çocu�a göre bir edebiyatt�r� (!irin, 1994). 

Etkinlik: Dil ö�retiminde etkinlik kavram�, ö�rencilerin aktif kat�l�m�n� ve dil 

becerilerini geli�tirmelerini sa�layan çe�itli görev ve faaliyetleri kapsar. "nan'�n (2023) 

çal��mas�nda da belirtildi�i gibi, etkinlikler tek bir çat� alt�nda toplanabilecek kadar geni� bir 

yelpazede yer al�r. Her birinin kendine özgü amaçlar� ve i�levleri vard�r. 
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�K�NC� BÖLÜM 

KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

2.1. Yabanc� Dil Olarak Türkçenin Ö"retimi 

 

Türk dilinin ilk yaz�l� örnekleri olan Orhun Yaz�tlar�'na bakt���m�zda, dil yap�s�n�n 

geli�mi�li�i bize Türkçenin köklü bir geçmi�e sahip oldu�unu gösterir. Çin kaynaklar�ndaki 

bilgiler de bu durumu desteklemektedir. Göçebe bir ya�am tarz� sürdüren Türkler, birçok 

farkl� kültürle etkile�im halinde olmu�lard�r. Bu durum, kulland�klar� dili ö�retme ihtiyac�n� 

da beraberinde getirmi�tir. 1072 y�l�nda Ka�garl� Mahmut Taraf�ndan kaleme al�nan Divan-

ü Lügati�t Türk adl� eser Türk dilinin güzelliklerini Arap toplumuna göstermek için yaz�lm��, 

Türk dilinin ilk sözlü"ü ve dil bilgisi kitab� olarak kay�tlara geçmi�tir (Akal�n, 2009).  

1303-1362 y�llar� aras�nda kaleme al�nd�"� tahmin edilen Codex Cumanicus ise 

K�pçak Türkçesi'nin dil özelliklerini içeren önemli bir eserdir. Baz� ara�t�rmac�lar bu eserin 

Hristiyanl�"� yayg�nla�t�rma amac�yla yaz�ld�"�n� savunmaktad�r. Codex Cumanicus, 

Türkçenin geni� dil varl�"�n� ortaya koyan önemli eserler aras�nda yer al�r (Tavkul, 2003). 

Ali $ir Nevai�nin kaleme ald�"� Muhakemetü�l-Lugateyn Türkçenin Farsçadan 

üstünlü"ünün ortaya konuldu"u ve Türk dilinin zenginli"inin ispatlar�ndan say�lan önemli 

bir eserdir (Aksan, 1982). 

Osmanl� döneminde ise dev�irme sisteminin kullan�lmas�yla birlikte dev�irilen 

çocuklara Türkçe ö"retilmi�tir. Balkanlar�da da Türkçe ö"renen yerli bir halk 

bulunmaktad�r. Osmanl� Devleti'nin siyasi bir güç olarak yükseli�i ve di"er ülkeler ile 

diplomatik ili�kiler kurmas�, Türkçenin ö"renilmesini gerekli k�lm��t�r. Yabanc� topraklar� 

fetheden Osmanl� Devleti o bölgelerdeki yerli halk�n Türkçe ö"renmesini zorunlu hâle 

getirmi�tir. Kurulan ticari ve diplomatik ili�kiler görevlilerin ve tercümanlar�n Türkçe 

ö"renmesini gerekli k�lm��t�r. Bu dönemde %talyan tüccarlar için konu�ma k�lavuzu ve 

sözlük niteli"inde eserler kaleme al�nm��t�r. 1612 y�l�nda Almanya�da Hieronymus Megiser 

taraf�ndan yaz�lm�� olan gramer kitaplar� ile sadece %talya�da de"il di"er ülkelerde de 

Türkçenin ö"retiminin önemli oldu"unu ispatlanmaktad�r. 1551 y�l� itibariyle Avrupa�da dil 

o"lanlar� okullar� kurulmaya ba�lanm��t�r. %lki Venedik Cumhuriyeti olmak üzere Fransa, 

Avusturya, Polonya ve %ngiltere�de aç�lm��t�r. Rusya�da aç�lan I. Petro Bilimler Akademisi 

(1724-1725), 1753 y�l�nda kurulan �Viyana Diplomasi Akademisi� de Türkçeye olan ilgiyi 

göstermektedir ($ahin, 2008. Akt. Biçer, 2012). 
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Cumhuriyet dönemi ba�lang�c�ndan TÖMER�in kurulu�una kadar yabanc� dil olarak 

Türkçenin ö"retiminde herhangi bir kurumsalla�ma görülmese de Bo"aziçi Üniversitesi, 

%stanbul Üniversitesi ve Orta Do"u Teknik Üniversitesi�ne gelen ö"rencilere Türkçe 

ö"retildi"i bilinmektedir. 2009 y�l�nda Yunus Emre Enstitüsü kurularak yabanc� dil olarak 

Türkçe ö"retimi çal��malar� yap�lm��lard�r. Yunus Emre Enstitüsü kültürel ve sanatsal 

çal��malar� da desteklemektedir.  Yunus Emre Enstitüsü hem yurt içinde hem yurt d���nda 

faaliyetlerine devam etmektedir. 2016 y�l�nda faaliyetlerine ba�lam�� olan Türkiye Maarif  

Vakf� da yabanc� dil olarak Türkçenin ö"retimi alan�nda yurt içi ve yurt d���nda e"itim ve 

ö"retim gerçekle�tirmektedir (Köse ve Özsoy, 2020). 

 

2.2. Çocuklara Yabanc� Dil Olarak Türkçenin Ö!retimi 

 

Dil ö�renimi, yüzy�llard�r bilim insanlar� ve dil bilimciler taraf�ndan merak edilen ve 

ara!t�r�lan karma!�k bir konudur. Bu alanda birçok farkl� teori ve varsay�m ortaya at�lm�!t�r. 

Bunlardan en bilinenleri !unlard�r (Demirezen, 2003):  

1. Kritik Ya! Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, dilleri ö�renme yetene�i belirli bir 

ya!tan sonra azal�r ve bu ya!a kritik ya! denir. Ele!tirel bak�! aç�s�yla bu varsay�m�n baz� dil 

bilimciler taraf�ndan sorguland���n� ve her ya!ta dil ö�renilebildi�ini savundu�unu belirtmek 

önemlidir. 

2. Kritik Dönem Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, dilleri ö�renme yetene�i kritik 

dönem olarak adland�r�lan belirli bir zaman aral���nda en üst düzeye ç�kar ve bu dönemden 

sonra bu yetenek azal�r. Bu varsay�m, beynin dil ö�renmeye özel bir yetene�e sahip 

oldu�unu ve bu yetene�in belirli bir ya!tan sonra zay�flad���n� savunur. 

3. Biyoprogram Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, insanlar dilleri ö�renmeye genetik 

olarak yatk�nlard�r. Beynimizde dil ö�renebilmek için özel bir mekanizma bulunur. Bu 

mekanizma, belirli bir ya!a kadar aktiftir ve bu ya!tan sonra dil ö�renme yetene�i azal�r. 

4. Sosyobiyokritik Dönem: Bu varsay�m kritik dönem varsay�m�n� geni!leterek, dil 

ö�renmenin sadece biyolojik faktörlere de�il ayn� zamanda sosyal çevreye de ba�l� 

oldu�unu savunur. Bu varsay�ma göre, çocuklar belirli bir ya!a kadar dil ö�renmeye en 

uygun sosyal ortamda bulunmal�d�rlar. 

5. Do�u!tanl�k Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, insanlar dilleri ö�renmek için 

do�u!tan bir yetene�e sahiptir ve bu yetenek evrensel dil bilgisi ilkelerine dayan�r. Bu 

ilkeler, tüm dillere özgü ortak kurallard�r. 
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6. Genetik Varsay�m: Bu varsay�ma göre, dil ö�renme yetene�i k�smen genetik 

faktörlerle belirlenir. Baz� insanlar�n dil ö�renme becerileri di�erler insanlar�n dil ö�renme 

becerilerine k�yasla daha geli!mi! olabilir. 

7. Konu!lanma Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, dil ö�renimi a!amal� bir süreçtir ve 

her a!ama belirli dil becerilerinin geli!mesini içerir. Bu a!amalar; ses bilim, söz dizimi, 

semantik ve pragmatik gibi alanlar� kapsar. 

8. Birinci Dil = "kinci Dil Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, birinci dil (ana dili) ve 

ikinci dil (yabanc� dil) ö�renimi ayn� !ekilde gerçekle!ir. Bu varsay�ma göre, her iki dil de 

ayn� bili!sel süreçleri kullan�r ve ayn� prensiplere dayan�r. 

9. "kinci Dil = Birinci Dil Varsay�m�: Bu varsay�ma göre, birinci dil ve ikinci dil 

ö�renimi farkl� !ekilde gerçekle!ir. Bu varsay�ma göre, ikinci dil ö�renimi, birinci dil 

ö�reniminden farkl� bili!sel süreçleri kullan�r ve farkl� prensiplere dayan�r.  

Ara!t�rmalar dil ö�renmenin kritik dönemlerde ba!lay�p bu dönemlerde ö�renmenin 

daha kolay ve h�zl� gerçekle!ti�ini ortaya koymaktad�r. Bu nedenle, yabanc� dil ö�retimine 

küçük ya!larda ba!lamak daha faydal� olacakt�r. Türkçenin de yabanc� dil olarak ö�retimine 

küçük ya!larda ba!lanmas� daha faydal� olacakt�r. Çocuklara ve yeti!kinlere yönelik dil 

ö�retim yöntemleri, ya! gruplar�na göre farkl�l�k göstermelidir. Örne�in, okuma yazma 

becerisi kazanmam�! 7 ya! alt� bir çocuk ile yeti!kin bir bireye ayn� anda yaz� çal�!mas� 

yapt�rmak mümkün de�ildir. 

Bireyler aras� fizyolojik, bili!sel, duyu!sal ve toplumsal farkl�l�klara dikkat edilerek 

ö�retim süreçlerinin tasarlanmas� ve uygulanmas� gerekmektedir ($ahin, 2015). 

Ba!utku ve Demir (2021), çocuklar�n yabanc� dil ö�reniminde yeti!kinlerden farkl� 

baz� özelliklere sahip oldu�unu belirtmektedir. Bu özellikler !unlard�r: 

Fiziksel enerji: Çocuklar yeti!kinlere k�yasla daha fazla fiziksel enerjiye sahiptir ve 

bu nedenle daha fazla hareket etmeye ihtiyaç duyarlar. 

Heyecanl� yap�: Çocuklar genellikle heyecanl� olurlar. 

Ana dil geli!imi: Çocuklar�n ana dili geli!imi yeti!kinlere göre tamamlanmam�! 

durumdad�r. Bu durum ikinci dil ö�retiminde baz� zorluklara neden olabilir. 

Duygusal ihtiyaçlar: Çocuklar yeti!kinlerden daha fazla duygusal ilgiye ve deste�e 

ihtiyaç duyarlar. 

Ö�renme h�z�: Çocuklar bilgileri yeti!kinlerden daha h�zl� ö�renirler ancak 

ö�rendiklerini de daha çabuk unutabilirler. 
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Hayal gücü: Çocuklar zengin bir hayal gücüne sahiptir bu durum onlar�n yarat�c� ve 

yenilikçi olmalar�n� sa�lar. 

Taklit etme e�ilimi: Çocuklar yeti!kinleri ve akranlar�n� taklit etme e�ilimindedirler. 

Bu e�ilimleri dil ö�reniminde de fayda sa�lar. 

Dikkat süresi: Çocuklar�n dikkat süreleri yeti!kinlere göre daha k�sad�r. Bu nedenle 

dersler k�sa ve ilgi çekici olmal�d�r. 

Heves: Çocuklar genellikle yeni !eyler ö�renmeye heveslidirler. Bu durum onlar� 

motive etmek için kullan�labilir. 

Çocuklara Türkçe ö�retimini gerçekle!tirirken bu farkl�l�klar dikkate al�narak 

çocuklara uygun ders materyalleri olu!turulmal�d�r (Ba!utku ve Demir, 2021). 

Maarif Vakf��n�n Türkçenin yabanc� dil olarak ö�retimi program�nda yurt içi ve yurt 

d�!�nda izlenecek olan asgari süreler dikkate al�narak haz�rlanm�! izlenceler Tablo 1�de 

gösterilmi!tir. 

 

Tablo 1 

Program��n Kademelere Göre Yap�land�r�lmas� (Yurt �çi) 

1 
Okul Öncesi 

Dönemi 

36-48 Ay Ba!lang�ç I 

 

72 saat 

49-60 Ay Ba!lang�ç II 72 saat 

61-72 Ay Ba!lang�ç III 72 saat 

2 �lkokul 7-10 Ya! 

A1 

A1.1 60 saat 

A1.2 60 saat 

A1.3 60 saat 

A1.4 60 saat 

A2 
A2.1 120 saat 

A2.2 120 saat 

3 Ortaokul 11-14 Ya! 

A1  240 saat 

A2 A2.1 120 saat 

B1 
A2.2 120 saat 

 120 saat 

4 
Ortaö"retim 

(Lise) 
15 Ya!+ 

A1  240 saat 

A2  240 saat 

B1 
B1 120 saat 

B1+ 120 saat 

B2  240 saat 

C1  240 saat 
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Tablo 2 

Program��n kademelere göre yap�land�r�lmas� (Yurt D�!�) 

1 
Okul Öncesi 

Dönemi 

36-48 Ay Ba!lang�ç I 

 

72 Saat 

49-60 Ay Ba!lang�ç II 72 Saat 

61-72 Ay Ba!lang�ç III 72 Saat 

2 

�lkö"retim I. 

Kademe 

(�lkokul) 

7 Ya! 

 

A1 

A1.1 72+72 Saat 

8 Ya! A1.2 72+72 Saat 

9 Ya! A1.3 72+72 Saat 

10 Ya! A1.4 72+72 Saat 

3 

�lkö"retim 

II. Kademe 

(Ortaokul) 

11 Ya! A1  144 Saat 

12 Ya! 
 

A2 

A2.1 144 Saat 

13 Ya! A2.2 144 Saat 

14 Ya! A2.3 144 Saat 

4 
Ortaö"retim 

(Lise) 

- A1 A1 144 Saat 

- A2 A2 144 Saat 

- B1 
B1 144 Saat 

B1+ 144 Saat 

- B2 B2 144 Saat 

- C1 C1 144 Saat 

 

Yunus Emre Enstitüsü, çocuklar için Türkçe ö"retimi amac�yla $Çocuklar �çin 

Türkçe (Ç�T)$ ve $Türkçe Ö"reniyorum$ isimli kitaplar ve !ark�lar içeren dinleme kay�tlar� 

haz�rlam�!t�r (Yunus Emre Enstitüsü, 2024). 

Ayr�ca Milli E"itim Bakanl�"�, �Yabanc� Uyruklu Ö"renciler �çin Türkçe� ve �Hayat 

Boyu Türkçe� adl� ana kaynaklar� ve �MEB Hikâye Serisi�, �Salih Hikâye Serisi�, �Etkinlik 

�çerikli Ö"retmen El Kitab�� adl� yard�mc� kaynaklar� yay�nlam�!t�r (Millî E"itim Bakanl�"�, 

2022). 

 Kültür Sanat Bas�mevi �ABC Türkçe�, Bahçe!ehir Üniversitesi ise �Merhaba 

Türkçe� ve �Yenidünyam Türkçe� adl� kaynaklar� yay�nlam�!t�r. 

Yunus Emre Enstitüsü'nün �Resimlerle Kelime Ö"reniyorum� ve �Çocuk Hikayeleri 

Dizisi� adl� yard�mc� kaynaklar� da Türkçe ö"retiminde kullan�labilir. 
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2.3. Yabanc� Dil Olarak Türkçenin Ö!retiminde Metin Türleri 

 

Yabanc� dil olarak Türkçenin ö"retimi tarihine bakt�"�m�z zaman gerçekle!tirilen dil 

ö"retiminin yaz�l� kaynaklara dayand�"�n� görülmektedir. Bir dilin kullan�lan kelimelerini 

sözlükten ö"renmek o dili konu!abilmek için yeterli de"ildir. Dilin gramer kurallar�n�, 

günlük hayatta kullan�lan yap�s�n� kavrayabilmek için çe!itli metinlere ihtiyaç 

duyulmaktad�r. TDK�ye göre metin, �Bir yaz�y� biçim, anlat�m ve noktalama özellikleriyle 

olu!turan kelimelerin bütünü, tekst� anlam�na gelirken tür ise dördüncü s�rada yer alan 

edebiyat ba!l�"� alt�nda �Eserlerin biçim ve içerik yönüyle ayr�ld�klar� bölümlerden her biri� 

olarak ifade edilmi!tir.  

Türkçenin ö"retiminde, kullan�m alan�na uygun çe!itli metinler önemli materyal 

görevi üstlenmektedir. Bu metinlerin seçimi, ö"rencinin dil becerilerini geli!tirmeye ve dil 

kullan�m�n� farkl� metin türleri ile peki!tirmeye yard�mc� olmal�d�r.  Bu çe!itli metinler 

içerisinden kullan�m alan�na uygun olanlar� tespit etmek gerekmektedir. Dolay�s�yla dil 

ö"retirken çe!itli metin türlerinin ö"rencilere sunulmas� yararl�d�r. 

Metin türlerini s�n�fland�r�rken yap�sal ve i!levsel ölçütler, s�n�fland�rmada 

belirleyici rol oynamaktad�r (�!eri, 2017). Bu ölçütler �!�"�nda, metnin türünü ortaya koyan 

yazar�n ele ald�"� duygu, dü!ünce ve olay� ifade edi! biçimi önemlidir. 

 Metnin türünü ortaya koyan, yazar�n ele ald�"� duygu, dü!ünce ve olay� ifade edi! 

biçimidir. Yazarlar�n eserlerini yazma amaçlar� farkl�d�r. Hedef kitlenin ihtiyaçlar� metin 

türünü de etkilemektedir (Ögeyik, 2008). 

�ltar ve Aç�k�a (2019) göre metinler olu!turma amac�na göre ve i!levlerine göre 

ayr�labilmektedir. Dil ö"retimi için haz�rlanm�! olan kurgusal metinler ve özgün metinler 

olu!turulma amac�na göre haz�rlan�rlar. Özgün metinler kendi içerisinde gündelik metinler 

ve yaz�nsal metinler olarak ikiye ayr�lmaktad�r.  �!levlerine göre metin türleri ise kullan�m 

i!levli metinler ve edebi metinler olarak ikiye ayr�l�r. 

Millî E"itim Bakanl�"��n�n (MEB yay�nlam�! oldu"u Diller �çin Avrupa Ortak 

Ba!vuru Metni�nden al�nan Türkçe dilinin A1 düzeyi a!a"�daki tabloda yer almaktad�r: 

 

 

Tablo 3 

A1 Düzeyi Yazma Becerisi 
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Yazma A1 

Yazabildi"im 

metin türleri 

Çok k�sa yaz�lar: tek tek sözcükler ve çok k�sa basit tümceler. 

Örne"in, basit iletiler, notlar, formlar ve posta. 

Yazabildiklerim Yolculuk ederken basit formlar� doldurmak için gerekli say�lar ve 

tarihler, kendi ad�m, milletim, adresim ve di"er ki!isel ayr�nt�lar. 

�Ve� �sonra� gibi ba"laçlarla kurulan k�sa, basit tümceler. 

Durum ve 

s�n�rl�l�klar  

En s�k kullan�lan sözcük ve ifadelerin d�!�nda yazar sözlü"e 

ba!vurur. 

 

Tablo 4 

A1 Düzeyi Okuma Becerisi 

Okuma A1 

Anlad�"�m metin 

türleri 

Çok k�sa, basit metinler, k�sa basit betimlemeler, özellikle de resim 

içerenler. K�sa ve basit yaz�lm�! talimatlar. Örne"in; k�sa, basit posta 

kartlar� ve basit ilanlar. 

Anlad�klar�m Kolay isimler, sözcükler, temel kal�plar. 

Durum ve 

s�n�rl�l�klar 

Her defas�nda tek bir kal�p, metnin bölümünü tekrar okuma. 

 

Tablo 5 

A1 düzeyi dinleme becerisi 

Dinleme A1 

Anlad�"�m metin 

türleri 

Kendim, tan�d�"�m ki!iler ve çevremdeki nesnelerle ilgili çok basit 

kal�plar. Sorular, talimat ve yön tarifleri. Örne"in; günlük ifadeler, 

sorular, yönergeler, k�sa ve basit yön tarifleri. 

Anlad�klar�m 
�simler ve basit sözcükler. Genel dü!ünce. Ki!isel bilgi vermeye, yön 

tariflerini takip etmeye yetecek kadar. 

Durum ve 

s�n�rl�l�klar 

Aç�k, yava! ve dikkatle seslendirilen konu!ma. Sempatik bir konu!ucu 

taraf�ndan hitap. 
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2.4. Metin Sadele"tirme 

 

Metin sadele!tirmesi, Türkçenin yabanc� dil olarak ö"retiminde önemli bir yere sahip 

olmaya ba!lam�!t�r (�!eri, 2017; Öztürk, 2008; Kanl�, 2003; Millî E"itim Bakanl�"�, 2012; 

Yunus Emre Enstitüsü, 2019). Sadele!tirilmi! metinler ö"rencilerin dört temel dil 

becerilerinin geli!tirilmesinde ve dil ö"reniminin desteklenmesine katk� sa"lamaktad�r. 

Metin sadele!tirmesinin temelinde; metnin dil düzeyinden daha dü!ük dil seviyesine sahip 

ö"renciler için metinler daha basit ve anla!�l�r bir hâle getirilmesi vard�r. 

Metin sadele!tirmenin temel amac�, metnin hedef kitleye daha kolay ula!mas�n� ve 

daha geni! bir kitle taraf�ndan anla!�lmas�n� sa"lamakt�r. Metin sadele!tirmesi, metnin özüne 

ve anlam�na zarar vermeden, onu daha geni! bir kitleye ula!t�rmak için yap�lmaktad�r (Akta!, 

2017).  

Metin sadele!tirmesinde farkl� yöntemler kullan�labilir. Bu yöntemler aras�nda, 

kelime ve dil bilgisi kurallar�n�n basitle!tirilmesi, cümlelerin k�salt�lmas�, gereksiz 

sözcüklerin ve deyimlerin ç�kar�lmas�, metnin görsel olarak düzenlenmesi yer al�r. 

Sadele!tirilmi! metinler, özellikle dil ö"renenler ve okuma güçlü"ü çekenler için önemli bir 

kaynak olu!turmaktad�r (Güler, 2019). 

 

2.5. Uyarlama   

 

Yabanc� dil olarak Türkçe ö"retiminde, özel olarak bu amaçla yaz�lm�! metinlerin 

yan� s�ra, edebi metinler gibi farkl� türlerde, orijinal olarak Türkçe yaz�lm�! metinler 

kullan�labilir. Ancak, yabanc� dil ö"retimi için yaz�lmam�! olan bu metinleri kullanmadan 

önce, okuyucular�n dil seviyelerine ve hedeflerine uygun !ekilde uyarlamak önemlidir. 

Özgün metnin okuyucunun dil seviyesine göre de"i!tirilmesi ile uyarlanm�! metinler 

elde edilmektedir. Bunlardan birisi sadele!tirilmi! metin di"eri ise geni!letilmi! metin olarak 

adland�r�lmaktad�r (Oh, 2001; Ragan, 2006; Yano vd., 1994; Young, 1999. Akt. Durmu!, 

2013). 

Metinlerin daha okunabilir ve anla!�labilir olmas�, okuyucunun motivasyonunu 

sadece artt�rmakla kalmaz, ayn� zamanda ö"renilen dilin kültürüne dair bilgi edinmesini ve 

ö"renmesini de kolayla!t�r�r. 

Edebi metinleri okuyuculara sunabilmek için, metinlerin dil düzeylerine göre tasnif 

edilmesi veya sadele!tirilerek okuyucular�n dil düzeylerine uygun hâle getirilmesi gibi farkl� 
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yöntemler kullan�labilir. Yabanc� dil olarak Türkçenin ö"retimi alan�nda bu tür sadele!tirme 

çal�!malar� geç kalm�!t�r. Örne"in �ngilizcenin ö"retilmesi için bu çal�!malara Bat��da 

1930�lu y�llarda ba!land�"� görülmektedir (Leow, 1997: 291; Karpov vd., 2014. Akt. Kaya 

ve Nurlu, 2018). 

Ara!t�rmac�lar sadele!tirme için farkl� tan�mlar yapm�!lard�r. Siddhartan (2004) 

sadele!tirmeyi, kullan�lan do"al dilin sahip oldu"u karma!�kl�"� azaltarak anla!�labilir ve 

okunabilir olmas� olarak ifade etmi!tir. Huenerfauth, Feng ve Elhadad (2009) dil bilgisinin 

yaratt��� karma��kl���n azalt�lmas�n�n söz dizimsel sadele�tirme oldu�unu ifade etmi�lerdir.  

Çok fazla kullan�lmayan deyim ve sözcüklerin basit olanlar� ile de�i�tirilmesine sözcüksel 

sadele�tirme demi�lerdir. 

Swaffar sadele�tirilmi� metni ileti�im dili olarak görmemekte bu metinleri ö�retim 

dili olarak kabul etmektedir (Claridge, 2005: 145 Akt. Kaya ve Nurlu, 2018). 

Metnin anla��labilmesinde bireyin haz�r bulunu�luk durumu, var olan bilgi ve  

ilgisiyle gayretinin önemi vard�r. Ayn� zamanda metnin anlamsal ve yap�sal yönü de 

etkileyici unsurlardand�r. Okuyucunun sahip oldu�u ön bilgiler, kelime da�arc���, dil bilgisi 

kurallar� metinde yer alan haliyle uyu�mad���nda metni kavramas� mümkün olmayacakt�r 

(Shardlow, 2014: 60. Akt. Kaya ve Nurlu, 2018).  

Yabanc� dil olarak Türkçe ö�retiminde metin uyarlama çal��mas� ilk defa 2010 

y�l�nda yap�lm�� olup bu yap�lan çal��malar gittikçe artmaktad�r. Yap�lan çal��malar art�� 

gösterse de bu çal��malar ders d���ndaki okuma ihtiyac�n� kar��lamak için hâlâ yeterli 

olmamaktad�r (Özdemir ve Ero�lu, 2022). 

 

2.6. Avrupa Dil Portfolyosu 

 

Avrupa Dil Portfolyosu 1998 y�l�nda olu�turulmu� ve birçok Avrupa ülkesi 

taraf�ndan benimsenmi�tir. Avrupa ülkelerinde dil ö�retimi için ortak bir program 

haz�rlanarak dil ö�retimi için gerekli yap�lar� kontrol alt�na al�p belirli bir çerçeve sunmay� 

amaçlamaktad�r. Avrupa�daki kültür çe�itlili�i ve kültürlerin devam�n�n sa�lanarak 

korunmas� portfolyonun temelini olu�turmaktad�r. Ö�renciler sahip olmak istedikleri hedef 

dil seviyesinde dil geli�imlerine katk� sa�layacak çe�itli kaynaklara eri�ebilmektedirler. 

Yabanc� dil ö�renmek isteyenler için sahip olunmas� gereken bilgi ve yeteneklerin bir 

haritas� olu�turularak detayl� bir �ekilde aç�klanmaktad�r. Bu aç�klamalar içerisinde dillerin 

kurmu� oldu�u kültür ba�lam� da yer almaktad�r. Avrupa Dil Portfolyosu ya�am boyu 
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ö�renme temelinde haz�rlanm��t�r. Düzenli olarak güncelle�tirmeleri sa�lanan ADP, yabanc� 

dil ö�retmenleri taraf�ndan ö�rencilerinin dil yeterlili�ini tespit edilmesi için yard�mc� bir 

araç olarak kullan�labilmektedir.  

Avrupa Dil Portfolyosu; Öz De�erlendirme Tablosu, Dil Pasaportu, Dosya ve Dil 

Biyografisi olarak dört ana bölümden olu�maktad�r. Öz De�erlendirme Tablosu ö�rencinin 

dil düzeyi içerisinde yer alan dil bilgisi, konu�ma ve yazma gibi alanlar�n seviyesini belirler. 

Dil Pasaportu daha ayr�nt�l� bir �ekilde dil yeterliliklerini sunar. Dosya dil yeterlili�ine dair 

kan�tlar� ortaya koyarken Dil Biyografisi ise ö�rencinin dil seviyesinin süregelen bir kayd�n� 

olu�turarak dil geli�imi yolculu�unu takip eder. 

Dil seviyeleri üç ana bölüme ayr�l�r. A (temel seviye), B (ba��ms�z seviye), C (yetkin 

seviye). Bu sayede hem ö�renci hem de ö�retmen dil seviyelerinin yan� s�ra dil geli�imlerini 

de takip ederek ö�renim ve ö�retimi daha sistemli bir hâle getirmi� olur.  

 

2.7. Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Program� (CEFR) 

 

CEFR, Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Program�'n�n (Common European Framework 

of Reference for Languages) k�saltmas�d�r. Avrupa Konseyi taraf�ndan 1991 y�l�nda 

geli�tirilmi� dil yeterlilik standard�d�r. CEFR, Avrupa dillerinde dil becerilerini tan�mlamak 

ve de�erlendirmek için kullan�lan bir çerçevedir. 

CEFR, dil ö�renenler, ö�retmenler, e�itimciler ve dil s�navlar� geli�tiricileri için 

önemli bir araçt�r. Dil ö�renenlerin seviyelerini belirlemelerine, ö�retmenlerin 

müfredatlar�n� ve derslerini planlamalar�na ve dil s�navlar�n�n farkl� seviyelerdeki dil 

becerilerini ölçmelerine yard�mc� olur. 

CEFR, dil ö�renenler için; kendi dil seviyelerini, hedeflerini, ilerlemelerini 

belirlemelerine ve takip etmelerine yard�mc� olur. Farkl� dil kurslar� ve programlar�n�n 

seviyelerini kar��la�t�rmak için de kullan�labilir. 

CEFR, ö�retmenler için; müfredatlar�n� ve derslerini farkl� dil seviyelerine göre 

planlamalar�na yard�mc� olur. Ö�rencilerinin dil becerilerini daha objektif bir �ekilde 

de�erlendirmelerine yard�mc� olur. Farkl� dil ö�retim materyallerinin ve kaynaklar�n�n 

seviyelerini belirlemek için kullan�labilir. 

CEFR, e�itimciler için; dil e�itim politika ve programlar�n� geli�tirmelerine yard�mc� 

olur. Farkl� ülkelerdeki dil e�itim sistemlerini kar��la�t�rmak için kullan�labilir. 
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CEFR, dil s�navlar� geli�tiricileri için; farkl� seviyelerdeki dil becerilerini ölçen 

s�navlar geli�tirmelerine yard�mc� olur. S�nav sonuçlar�n� CEFR seviyelerine göre 

standartla�t�rmak için kullan�l�r (CEFR, 2024).  

CEFR Seviyeleri: 

CEFR, alt� dil seviyesini tan�mlar: 

· A1- Ba�lang�ç 

· A2- Temel Seviye 

· B1- Orta Seviye 

· B2- Orta Üstü Seviye 

· C1- Geli�mi� Seviye 

· C2- Yetkin Seviye 

Her Seviyenin Özellikleri: 

Her seviye, bir bireyin dil becerilerinin belirli bir düzeyde oldu!unu gösterir. Her bir 

dil seviyesinin temel özellikleri a�a!�da verilmi�tir: 

A1- Ba�lang�ç: 

· Basit kelimeleri ve deyimleri anlay�p kullanabilir. 

· Tan��ma ve vedala�ma gibi basit diyaloglar kurabilir. 

· Kendisini ve ba�kalar�n� tan�tabilir. 

· Say�lar� ve basit renkleri bilir. 

· Hava durumunu ve zaman� sorup cevaplayabilir. 

A2- Temel Seviye: 

· Günlük hayatta kar��la��labilecek basit metinleri okuyabilir ve anlayabilir. 

· Basit diyaloglar kurabilir ve günlük konularda sohbet edebilir. 

· Ki�isel bilgilerini ve günlük ihtiyaçlar�n� ifade edebilir. 

· Geçmi� zaman ve gelecek zaman gibi basit dil bilgisi kurallar�n� kullanabilir. 

B1- Orta Seviye: 

· Günlük hayatta kar��la��labilecek metinleri okuyabilir ve anlayabilir. 

· Farkl� konularda sohbet edebilir ve fikirlerini ifade edebilir. 



16 

 

· Basit hikâyeler ve an�lar anlatabilir. 

· Dil bilgisi kurallar�n� daha geni� bir �ekilde kullanabilir. 

B2- Orta Üstü Seviye: 

· Karma��k metinleri okuyabilir ve anlayabilir. 

· Farkl� konularda detayl� sohbet edebilir ve fikirlerini savunabilir. 

· Hikâye, makale ve rapor gibi metinler yazabilir. 

· Dil bilgisi kurallar�n� ak�c� bir �ekilde kullanabilir. 

C1- Geli�mi� Seviye: 

· Zor ve karma��k metinleri okuyup anlayabilir. 

· Soyut konularda detayl� sohbet edebilir ve fikirlerini savunabilir. 

· Farkl� türlerde metinler yazabilir. 

· Dil bilgisi kurallar�n� ustaca kullanabilir. 

C2- Yetkin Seviye: 

· Ana dili gibi ak�c� ve do!al bir �ekilde konu�up yazabilir. 

· Zorlay�c� ve karma��k metinleri okuyup anlayabilir. 

· Farkl� türlerde metinler yazabilir ve farkl� türlerde konu�malar yapabilir. 

· Dil bilgisi kurallar�na tam hâkimdir. 

Bu çal��mada A1 seviyesinde metin sadele�tirmesi yap�ld�!�ndan bu dil seviyesine 

ili�kin �u bilgiler verilmi�tir: CEFR A1 seviyesi, Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Program�'nda 

(CEFR) tan�mlanan en temel dil seviyesidir. Bu seviyedeki bir ki�i, günlük hayatta 

kar��la��labilecek basit ve rutin görevleri yerine getirebilecek kadar dil bilgisiyle kelime 

da!arc�!�na sahiptir. 

CEFR A1 Seviyesindeki Bir Ki�inin Yapabilecekleri: 

· Tan��ma ve vedala�ma 

· Temel selamla�ma ifadelerini kullanma 

· Kendini ve ba�kalar�n� tan�tma 

· Aile üyeleri ve yak�n arkada�lar hakk�nda bilgi verme 

· Nerede ya�ad�!�, nereden geldi!i hakk�nda konu�abilme 

· Basit sorular sorma ve cevaplama 
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· Temel ihtiyaçlar�n� kar��lamak için ileti�im kurma (yemek, içmek, al��veri� yapmak 

vb.) 

· Say�lar� 1'den 10'a kadar sayma 

· Renkleri ve basit nesneleri tan�mlama 

· Hava durumunu ve zaman� sorup cevaplama 

· Ho�land�!� ve ho�lanmad�!� �eyleri söyleme 

· Te�ekkür etme ve özür dileme 

CEFR A1 Seviyesine Ula�mak "çin: 

· Temel dil bilgisi kurallar�n� ö!renmek 

· Yayg�n kelimeleri ve deyimleri ezberlemek 

· Basit diyaloglar kurabilme ve metinler okuyup dinleyebilmek 

· Konu�ma prati!i yapmak (CEFR, 2024). 

 

2.8. Yabanc� Dil Olarak Türkçenin"Ö�retiminde"A1"Düzeyi 

 

Diller için Avrupa Ortak Çerçeve Metni (CEFR)'nde okuma becerisi alt� seviyeye 

ayr�lm��t�r. Bu seviyeler hem yaz�l� hem de i�aret dilindeki metinleri kapsar. Bu kategoriler 

amaç veya özel i�levlere sahip olan farkl� metin türleri için ayr�lm��t�r.  

Genel okudu"unu kavrama: Bu seviyede, ö"renci a�ina oldu"u kelimeleri, kelime 

öbeklerini ve basit cümle yap�lar� içeren k�sa metinleri okuyup anlayabilir. Bu tür metinlere 

günlük hayatta s�kça rastlan�l�r. Reklamlar, afi�ler, menüler, gazete haberleri veya ki�isel 

mektuplar gibi örnekler verilebilir.  

Yaz��malar� okuma: Kartpostallarda ve sosyal medyada yer alan k�sa, basit mesajlar� 

okuyup anlayabilir. Bu mesajlar, selamlama, hâl hat�r sorma, plan yapma veya bilgi verme 

gibi basit konularla ilgili olabilir. E-posta yoluyla gelen k�sa ve basit mesajlar�n içeri"ini 

kavrayabilir. Mesajlarda yer alan talimatlar�, randevu bilgilerini veya önerileri takip edebilir.  

Fikir sahibi olmak için okuma: Marketlerde, ma"azalarda veya halka aç�k alanlarda 

yer alan basit uyar�larda kullan�lan kelimeleri, kelime öbeklerini ve i�aretleri anlayabilir. Bu 

sayede, bir ürünün nerede oldu"unu, bir hizmetin nas�l kullan�laca"�n� veya bir yerin 

kurallar�n� ö"renebilir. Ma"aza k�lavuzlar�n� ve yönlendirmelerini okuyarak arad�"� bir �eyi 

kolayca bulabilir. Örne"in, bir reyonun hangi katta oldu"unu, bir asansörün nerede oldu"unu 

veya bir tuvaletin nerede oldu"unu ö"renebilir. Otellerde konaklarken temel bilgileri 
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anlayabilir. Örne"in, kahvalt�n�n ne zaman servis edildi"ini, resepsiyonun nerede oldu"unu 

veya havuzun hangi saatlerde aç�k oldu"unu ö"renebilir.  Reklamlarda, özel etkinlik 

programlar�nda, bildirilerde ve bro�ürlerde yer alan basit ve önemli bilgileri bulabilir ve 

anlayabilir. Bu sayede, ürünlerin fiyatlar�n�, indirimleri, etkinliklerin tarihlerini ve saatlerini 

veya sefer saatlerini ö"renebilir. 

Bilgi ve sav için okuma: Kolayca anla��l�r bilgilendirici metinlerde ve k�sa, basit 

betimlemelerde yer alan temel bilgileri kavrayabilir. Görsel desteklerin de yard�m�yla 

metnin içeri"i hakk�nda genel bir fikir edinebilir. Ki�isel ilgi alanlar�na giren konularda 

yaz�lm��, sade bir dil ve çizimlerle desteklenmi� k�sa metinleri okuyup anlayabilir. Bu 

metinler, spor, müzik veya seyahat gibi konulardaki güncel haberler veya hikayeler olabilir. 

Görsellerden ve metinden yola ç�karak metnin içeri"i hakk�nda tahminlerde bulunabilir. 

 Yönergeleri okuma: Bu seviyede ö"renci, X noktas�ndan Y noktas�na gitmek gibi 

basit ve k�sa yönlendirmeleri anlayabilir ve takip edebilir. Bu beceri sayesinde, bir haritada 

bir yerin nas�l bulunaca"�n�, bir binada bir odaya nas�l ula��laca"�n� veya bir aletten nas�l 

yararlan�laca"�n� ö"renebilir. 

Serbest zaman etkinli"i olarak okuma: Basit kelimelerle ve görsellerle desteklenmi� 

günlük hayattaki faaliyetleri anlatan k�sa metinleri okuyup anlayabilir. Görsellerin de 

yard�m�yla metnin içeri"ini daha iyi kavrayabilir ve akl�nda tutabilir. Resimli hikâyelerdeki 

k�sa metinleri ana hatlar�yla anlayabilir. Görsellerin içeri"i hakk�nda tahminlerde bulunarak 

metnin genel fikrini edinebilir. Metinlerde yer alan anahtar kelimeleri ve kelime öbeklerini 

belirleyerek metnin ana fikrini anlayabilir  (D-AOBM, 2001). 

Türkiye Maarif Vakf��n�n haz�rlam�� oldu"u Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö"retimi 

Program��nda A1 düzeyi okuma becerisi tablosu �u �ekildedir: 
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Görsel 1. A1 okuma becerisi kazan�m listesi 

 

Görsel 2. A1 Okuma becerisi kazan�m listesi devam� 
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Türkiye Maarif Vakf��n�n haz�rlam�� oldu�u Türkçenin Yabanc� Dil Olarak Ö�retimi 

Program��nda A1 düzeyi dil bilgisi içeri�i tablosu a�a��da yer almaktad�r: 

 

 

Görsel 3. A1 dil seviyesi dil bilgisi içeri�i 

 

Tablo incelendi�inde A1 seviyesindeki dil bilgisi s�n�rl�l�klar�n� görmekteyiz. A1 

düzeyinde yap�lacak olan çe�itli okuma metinleri çal��malar� da bu dil bilgisi içeriklerine 

uygun olarak haz�rlanmal�d�r.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARA!TIRMA"YÖNTEM# 

 

3.1. Ara$t%rman%n Deseni 

 

Bu ara�t�rmada, Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulut isimli kitab�n�n A1 düzeyine 

uyarlanmas� amaçlanm��t�r. Bu amaç do"rultusunda, nitel ara�t�rma yöntemlerinden 

doküman incelemesi yöntemi kullan�lm��t�r. 

Doküman incelemesi, yaz�l� veya görsel materyallerin analiz edilmesine yönelik bir 

inceleme yöntemidir (Y�ld�r�m ve $im�ek, 2018). Bu yöntemde, ara�t�rmac� kitaplar, 

makaleler, raporlar, web siteleri ve di"er yaz�l� materyalleri inceleyerek ara�t�rma sorusuna 

cevaplar arar. 

 

3.2. Ara�t�rmada !ncelenen"Eser 

 

Bu ara�t�rmada Nâz�m Hikmet�in Sevdal� Bulut adl� eseri incelenmi�tir. Çal��mada 

eserin Yap� Kredi Yay�nlar�, 2023 y�l� bask�s� kullan�lm��t�r. 

 

3.3. Verilerin Toplanmas� 

 

Bu çal��mada, Naz�m Hikmet�in Sevdal� Bulut adl� eseri, A1 seviyesindeki Türkçe 

ö�rencileri için anla��labilir hâle getirilmek üzere uyarlanm��t�r. Uyarlaman�n uygunlu�u ve 

etkinli�i de�erlendirebilmek amac�yla iki a�amal� bir veri toplama süreci uygulanm��t�r. "lk 

a�amada, alan uzmanlar�na uyarlanan metnin uygunlu�u hakk�ndaki görü�lerini almak için 

WhatsApp üzerinden Google Forms arac�l���yla online anket uygulanm��t�r. Uzmanlar, 

uyarlamay� belirlenen ölçütlere göre puanland�rm��lard�r. "kinci a�amada ise, uyarlanan 

metin, A1 seviyesindeki Türkçe ö�rencilerine okutulmu� ve ç�kartmal� okunabilirlik testi 

uygulanm��t�r. Bu test sayesinde, ö�rencilerin metni ne kadar anlayabildikleri ve metindeki 

zorluklar� nerede ya�ad�klar� belirlenmi�tir. Bu sayede hem uzman görü�leri hem de ö�renci 

verileriyle desteklenen kapsaml� bir de�erlendirme yap�lm��t�r. 
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3.4. Verilerin Analizi 

 

Yap�lan tez çal��mas�nda Naz�m Hikmet�in Sevdal� Bulut adl� kitab�n�n A1 

seviyesine uygun hâle getirilmesi için Avrupa Ortak Çerçeve Metninde belirlenmi! olan A1 

seviyesi kazan�mlar� incelenmi� olup eserde A1 düzeyinin dil bilgisi kurallar� dikkate 

al�nm�� ve metindeki kültürel ve edebi unsurlar olabildi"ince korunmaya çal���lm��t�r.  

Sadele�tirme a�amas� tamamland�ktan sonra, alan uzmanlar�na orijinal ve sadele�tirilmi� 

metinler gönderilerek görü�leri al�nm��t�r. Uzmanlar metnin farkl� yönlerini 1 ile 5 puan 

aras�nda puanlayarak de"erlendirmi�tir. Metinde çe�itli sadele�tirme yöntemleri denenmi�tir 

(Uzun ve karma��k cümlelerin daha basit ve anla��labilir yap�lara dönü�türülmesi, gramer 

yap�lar�n�n dil seviyesine uygun �ekilde düzenlenmesi, kelime da"arc�"�n�n A1 seviyesine 

uygun hâle getirilmesi, metindeki kültürel ve edebi unsurlar�n korunmas�). Yap�lan 

sadele�tirme uygulamas�nda uzun ve karma��k cümleler daha basit ve anla��l�r yap�lara 

dönü�türülmü�, gramer yap�lar� dil seviyesine uygun bir �ekilde düzenlenmi�tir. Yap�lan 

sadele�tirmeler sonucunda metnin A1 seviyesine uygun oldu"u sonucuna var�lm��t�r. 

A1 seviyesinde Türkçe ö"renimi gören 8-12 ya� aras�ndaki 14 ö"renciye metnin 

uyarlanm�� hali üzerinden ç�kartmal� okunabilirlik testi uygulanm��t�r. Bo�luk doldurma 

tekni"i olarak da bilinen ç�kartmal� okunabilirlik testi, metinlerin okunabilirlik düzeyini 

belirlemek için s�kça kullan�lan bir yöntemdir. Bu yöntemin temelini olu�turan Gestalt 

psikolojisi, insan zihninin eksik bilgileri tamamlama e"iliminde oldu"unu savunur. Wilson 

Taylor taraf�ndan geli�tirilen bu teknikte, metinden belirli kelimeler ç�kar�larak ö"rencilerin 

bu bo�luklar� anlaml� bir �ekilde doldurmalar� beklenir. 

Ç�kartmal� okunabilirlik testinin yan�nda Ate�man Okunabilirlik formülü de 

uygulanarak uygulanan testlerin çe�itli yönleriyle de"erlendirilmesini sa"lam��t�r. Metnin 

okunabilirli"ini belirlemek için gerekli olan cümle, kelime ve hece say�lar� Excel'de 

hesaplanm��, ard�ndan okunabilirlik formülleri uygulanm��t�r. Metin parças�ndaki ortalama 

cümle uzunlu"unu ve ortalama kelime uzunlu"unu temel de"i�ken olarak kullan�r ve metnin 

okunabilirlik düzeyini belirler. Bu formül, farkl� metin türlerinin ve dil seviyelerinin 

özelliklerini dikkate alarak geli�tirilmi� bir formüldür. Ate�man Okunabilirlik Formülü�nün 

uygulanmas�yla elde edilen okunabilirlik puan� ve bu puan�n kar��l�k geldi"i okunabilirlik 

düzeyi �u �ekildedir: Formülde kullan�lan de"i�kenler; hece olarak ortalama kelime 

uzunlu"u (X1) ve kelime olarak ortalama cümle uzunlu"u (X2) olmak üzere iki tanedir.  

Okunabilirlik Puan� = 198.825 - 40.175 x X1 - 2.610 x X2 
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Metnin okunabilirli"ini belirlemek amac�yla ç�kartmal� okunabilirlik testi ve 

Ate�man Formülü gibi farkl� yöntemler kullan�larak metnin çe�itli yönlerden 

de"erlendirilmesi mümkün olmu�tur. 

 

Tablo 6 

Ate�man Okunabilirlik Formülünde Türkçe Metinlerin Okunabilirlik Say�s�na Göre 

S�n�fland�r�lmas� 

Okunabilirlik Okunabilirlik Puan� 

4. s�n�f ve alt kademelerindeki ö"renciler için okunabilir 90-100 

5. veya 6. s�n�ftaki ö"renciler için okunabilir 80-89 

7. veya 8. s�n�ftaki ö"renciler için uygun 70-79 

9. veya 10. s�n�ftaki ö"renciler için uygun 60-69 

11. veya 12. s�n�ftaki ö"renciler için uygun 50-59 

Ön lisans düzeyinde e"itimini tamamlam�� bireyler için uygun  40-49 

Lisans düzeyinde e"itimini tamamlam�� bireyler için uygun  30-39 

Lisansüstü düzeyinde e"itimini tamamlam�� bireyler için uygun 29 ve alt� 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR 

 

4.1. Metnin Sadele�tirilmesi 

 

Bu cümlede metin cümlelere ayr�larak incelenmi� daha sonras�nda yap�lan uyarlama 

tablo haline getirilmi�tir. Tabloda ilk olarak cümle numaraland�r�lmas� yap�lm�� daha sonra 

metin uyarlamas� için yap�lan düzenlemeler aç�klanm�� ve uyarlanm�� cümle tabloya 

eklenmi�tir. 

 

Tablo 7 

Sevdal� Bulut metninin uyarlama tablosu 

Cümle 

Numaras� 
Yap�lan Düzenleme Uyarlanm�� Cümle 

Ba�l�k Uyarlama yap�lmam��t�r Sevdal� Bulut 

Cümle 1 

Bu cümlede servi kelimesi 

sadele�tirilmeye uygun oldu!u dü�ünülse 

de bu kelimenin Türk kültüründe �yas ve 

matem�, �a�k ve sevgi�, �ölümsüzlük� 

gibi sembolik anlamlar� mevcuttur. Divan 

edebiyat�nda sevgili serviye benzetilir 

ayr�ca halk edebiyat�nda da servi a!ac� 

motifleri mevcuttur. Bu yüzden bu 

cümlede herhangi bir sadele�tirme 

yap�lmam��t�r.   

Dervi�, servinin alt�na oturdu. 

Cümle 2 

Ku�ak kelimesi A1 seviyesi için uygun 

bulunmad�!� için sadele�tirmeden 

ç�kart�lm��t�r.  

Neyini ç�kard�. 

Cümle 3 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu!u dü�ünüldü!ünden herhangi bir 

de!i�iklik yap�lmam��t�r. 

Üflemeye ba�lad�. 

Cümle 4 
Cümlede geçen �üfledikçe� kelimesinin 

yap�s� A1 seviyesi için uygun 

Neyin deliklerinden a"açlar 

f�rlad� havaya, sanki a"açlar 
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olmad�!�ndan dolay� �üfledi� �eklinde 

sadele�tirilerek uygun cümle yap�s� 

tasarlanm��t�r. 

neyin içindeydi. Dervi� neye 

üfledi, içinden a"açlar, dereler, 

da"lar f�rlad�. 

Cümle 5 

Cümlede A1 düzeyine uygun olmayan bir 

yap� tespit edilmedi!i için sadele�tirilme 

yap�lmam��t�r 

Neyin deliklerinden da"lar, 

dereler, yollar f�rlad� havaya.  

 

Cümle 6 

Bu cümle A1 düzeyine çok karma��k 

gelebilece!i için cümledeki olumsuzluk 

eki alm�� kelimeler kald�r�lm��t�r. Ayr�ca 

cümle içerisindeki s�fat fiil eki 

sadele�tirilmi� metinde kullan�lmam��t�r.  

A"açlar, da"lar, dereler, 

dünyan�n öbür ucunda bir çöle 

dü�tü.  

 

Cümle 7 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu!u dü�ünüldü!ünden herhangi bir 

de!i�iklik yap�lmam��t�r. 

Dervi� bir soluk ald�. 

Cümle 8 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu!u dü�ünüldü!ünden herhangi bir 

de!i�iklik yap�lmam��t�r. 

Sonra neyini tekrar üflemeye 

ba�lad�. 

 

Cümle 9 Cümle birkaç cümleye ayr�lm��t�r. 

Neyin bir deli"inden adam 

f�rlad�. Kara sakall�, gaga 

burunlu, patlak gözlü bir 

adamd�. Havada bir iki takla 

att�. Dervi�in yan�na dü�tü. 

Cümle 10 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu!u dü�ünüldü!ünden herhangi bir 

de!i�iklik yap�lmam��t�r. 

Adam�n ad� Seyfi�ydi, Kara 

Seyfi. 

Cümle 11 
Cümledeki fiil basit yap�l� hâle 

getirilmi�tir.  
Kara Seyfi sa"�na soluna bakt�. 

Cümle 12 

�Kese� kelimesi ve �sok-� fiili 

kald�r�lm��, cümle ikiye ayr�larak A1 

seviyesine uygun hâle getirilmi�tir.   

Dervi�in cebinden paras�n� 

çald�. Kaçt�.  

 

Cümle 13 

�Ni�an al-� fiili ve zarf fiil yap�s� A1 

düzeyine uygun olmad�!� için 

kald�r�lm��t�r 

Dervi� bir ta� ald� yerden. Kara 

Seyfi�ye att�. 
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Cümle 14 

Anlat�m basitle�tirilmi�tir. �Herif� 

�lastik� kelimeleri kald�r�lm��t�r. Cümle 

iki ayr� cümle haline getirilmi�tir. 

Ta� Kara Seyfi�ye çok h�zl� 

çarpt�. Kara Seyfi top gibi 

s�çrad�. 

Cümle 15 

�S�çra-� fiili kald�r�lm�� sadece �f�rla-� 

fiili kullan�larak anlat�m 

basitle�tirilmi�tir. 

F�rlad� havaya. 

Cümle 16 

Cümle iki cümle haline getirilmi� 

�ucundaki� ifade yerine �ucuna� ifadesi 

kullan�lm��t�r. 

Havada uçtu gitti. Dünyan�n 

öbür ucuna, Ney ülkesinde bir 

da"�n ba��na dü�tü.  

Cümle 17 

 "Daha do!rusu" kelimesi ç�kar�lm��t�r. 

"K�r bir at" yerine "bir at" kullan�lm��t�r. 

"Gümü� kakmal� eyeri" yerine "üzerine" 

kullan�lm��t�r. 

Da"�n ba��nda bir at vard�. At�n 

üzerine dü�tü. 

Cümle 18 

"Eyere iyice yerle�en" yerine "at�n 

üzerine oturdu" kullan�lm��t�r. "Dolaylara 

�öyle bir göz att�" yerine "etraf�na göz 

att�" kullan�lm��t�r. 

Kara Seyfi at�n üzerine oturdu. 

Etrafa göz att�. 

Cümle 19 

Koyun sürüleri" isim tamlamas�n� 

"koyunlar" isim öbe!i ile de!i�tirildi. 

"$niyordu" fiilinin geni� zaman çekimini 

"indi" fiilinin geçmi� zaman çekimi 

kullan�ld�. 

Da"dan ovaya koyunlar indi. 

Cümle 20 

"Onundu" zamirinde bulunan "-un" iyelik 

ekini, "ona aitti" ifadesinde yer alan "ona" 

zamirinin önüne gelen "ait" s�fat� ile 

de!i�tirilmi�tir. 

Bu sürüler ona aitti. 

Cümle 21 

Daha karma��k ve az bilinen beygir 

kelimesi yerine "at" kelimesi 

kullan�lm��t�r. "Otluyordu" yerine "vard�" 

fiili kullan�lm��t�r. Renk bildiren ve 

görsel betimleme içeren s�fatlar 

ç�kar�lm��t�r. 

Kar��daki yaylada atlar vard�. 
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Cümle 22 

"Onundu" zamirinde bulunan "-un" iyelik 

ekini, "ona aitti" ifadesinde yer alan "ona" 

zamirinin önüne gelen "ait" s�fat� ile 

de!i�tirilmi�tir. Beygir kelimesi yerine 

"at" kelimesi kullan�lm��t�r. 

Bu atlar ona aitti. 

Cümle 23 

Karma��k cümle yap�s� yerine iki k�sa 

cümle tercih edilmi�tir. "A�a!�da" yer 

bildirimi ç�kar�lm��t�r. "Yolda gidiyordu" 

ve "fildi�i" gibi görsel betimlemeler 

içeren ifadeler ç�kar�lm��t�r. 

Kervanlar vard�. Kervanlarda 

baharat, kahve, kuma�lar vard�. 

Cümle 24 

"Onundu" zamirinde bulunan "-un" iyelik 

ekini, "ona aitti" ifadesinde yer alan "ona" 

zamirinin önüne gelen "ait" s�fat� ile 

de!i�tirilmi�tir. 

Bu kervanlar ona aitti. 

Cümle 25 

Görselli!i anlatan "uzan�yordu" fiili 

yerine, varolu�u ifade eden "vard�" fiili 

kullan�lm��t�r. 

Ovada bu"day, çavdar, pamuk 

tarlalar� vard�. 

Cümle 26 

"Onundu" zamirinde bulunan "-un" iyelik 

ekini, "ona aitti" ifadesinde yer alan "ona" 

zamirinin önüne gelen "ait" s�fat� ile 

de!i�tirilmi�tir. 

Bu tarlalar ona aitti. 

Cümle 27 

"Variyetli" yerine "zengin" kullan�ld�. 

Cümledeki ilave bilgiler ç�kar�ld�. "Oldu" 

fiili kullan�ld�. "Oldu" fiili, A1 

seviyesindeki ö!renciler için daha basit 

bir fiil çekimidir ve "idi" fiilinden daha 

kolay anla��l�r. 

Uzun laf�n k�sas� Ney ülkesinde 

en zengin Kara Seyfi oldu. 

Cümle 28 

"Kara Seyfi da!�n tepesindeydi" 

cümlesinde "k�r at�n�n üstünde" ifadesi 

ç�kart�lm�� ve sadece "da!�n 

tepesindeydi" olarak de!i�tirilmi�tir. 

"At�n�n üstünde etrafa bakt�" cümlesi, 

daha basit bir yap�ya dönü�türülerek 

Kara Seyfi da"�n tepesindeydi. 

At�n�n üstünde etrafa bakt�. 

Parlak gözleri vard�. Çal� gibi 

sert sakal� oynad�. 
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"etrafa bakt�" �eklinde uyarlanm��t�r. 

"Patlak gözleri h�rstan parl�yordu" 

ifadesi, "Parlak gözleri vard�" olarak 

yeniden yaz�lm��t�r. "Çal� gibi sert kara 

sakal� oynuyordu" cümlesi, "Çal� gibi sert 

sakal� oynad�" �eklinde daha basit bir 

yap�ya dönü�türülmü�tür. Basit çekimli 

fiil yap�s� kullan�lm��t�r. 

Cümle 29 

"B�rakal�m" ve "dönelim" yerine 

"kal�yor" ve "gidiyoruz" fiilleri kullan�ld�. 

Bu de!i�iklik, A1 seviyesindeki 

ö!renciler için daha basit fiil çekimleri 

kullanmay� amaçlamaktad�r. "Dönelim" 

fiilinin "-elim" eki yerine "-�yoruz" eki 

kullan�ld�. Bu de!i�iklik, cümleyi ço!ul 

hâle getirmektedir. A1 seviyesindeki 

ö!renciler için cümledeki özne ve 

yüklemin uyumunu sa!lamak önemlidir. 

Kara Seyfi�yi burada kal�yor. 

Biz gidiyoruz dervi�in yan�na. 

 

Cümle 30 

Zarf fiil eki alm�� olan �oturup� kelimesi 

kald�r�larak �oturdu� fiili kullan�lm��t�r. 

$fadeler basitle�tirilmi�tir. 

Dervi� servinin alt�nda oturdu. 

Neyini üfledi. Neyin deli"inden 

bir k�z f�rlad� havaya. Dervi�in 

yan�na dü�tü. 

Cümle 31 

"Dünya güzeliydi" yerine "dünya güzeli" 

kullan�ld�. Bu de!i�iklik, A1 

seviyesindeki ö!renciler için daha basit 

bir dil kullanmay� amaçlamaktad�r. 

K�z dünya güzeli� 

Cümle 32 
"S�rma saçlar�" yerine "uzun saçlar�" 

kullan�ld�. Topuk kelimesi kald�r�ld�. 
Uzun saçlar� vard�. 

Cümle 33 "Ay parças�" yerine "ay gibi" kullan�ld�. Yüzü ay gibi. 

Cümle 34 
Uzun ve karma��k cümle iki k�sa ve basit 

cümleye bölündü. $fadeler basitle�tirildi. 

Uzun siyah kirpikleri vard�. 

Gözlerinin rengi elayd�. 

Cümle 35 "Henüz" kelimesi ç�kar�ld�. On be� ya��nda bir k�zd�. 
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Cümle 36 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Ad� da Ay�e. 

Cümle 37 

%Dervi� baban�n% yerine %dervi�in% 

kullan�ld�. Bu de�i�iklik, A1 

seviyesindeki ö�renciler için daha basit 

bir dil kullanmay� amaçlamaktad�r. 

Ay�e dervi�in elini öptü. 

Cümle 38 %Elpençe divan% ifadesi ç�kar�ld�. Dervi�in kar��s�nda durdu. 

Cümle 39 

%Dervi� baba% yerine sadece �emret� 

kelimesi kullan�ld�. %Görülecek i�in 

varsa% yerine %ne i� var ise..% kullan�ld�. 

Bu de�i�iklik, cümleyi daha k�sa ve öz 

hâle getirmeyi amaçlamaktad�r. 

�Emret� dedi. �Ne i� var ise..� 

Cümle 40 

%Karn�n açsa% yerine %Karn�n aç m�?% 

kullan�ld�. Bu sayede �art kipi 

kullan�lmam�� oldu. %Pi�ireyim sana% 

yerine %pi�ireyim mi?% kullan�ld�. Bu 

de�i�iklik, cümleyi soru cümlesine 

dönü�türmeyi amaçlamaktad�r. Dedi" 

ifadesi eklendi. Bu ekleme, konu�mac�n�n 

kim oldu�unu ve ne dedi�ini aç�kça 

belirtmeyi amaçlamaktad�r. 

�Karn�n aç m�? Tarhana 

pi�ireyim mi?� dedi. 

Cümle 41 

%Dö�ek sereyim alt�na% yerine %yatak 

haz�rlay�m m�?% kullan�ld�. Bu de�i�iklik, 

cümleyi daha basit ve anla��l�r hâle 

getirmeyi amaçlamaktad�r. %Dö�ek 

sereyim" ifadesi, A1 seviyesindeki 

ö�renciler için bilinmeyebilir veya 

karma��k olabilir. %Diye sordu% ifadesi 

eklendi. 

�Uykun geldi mi? Yatak 

haz�rlay�m m�?� diye sordu. 

Cümle 42 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Dervi� gülümsedi, �Sa! ol, Ay�e 

k�z,� dedi, �karn�m da aç de!il, 
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uykum da yok.� Dervi� böyle 

dedi. 

Cümle 43 
%S�vazlad�% yerine %koydu% fiili 

kullan�ld�. 
Elini Ay�e'nin omzuna koydu. 

Cümle 44 
%Sal�na sal�na% ifadesi ç�kar�ld�. 

%Yükseldi% yerine %uçtu% fiili kullan�ld�. 
Ay�e bir tüy gibi uçtu. 

Cümle 45 
%Nazl� nazl�%, %sal�na sal�na% ç�kar�ld�. 

%Uçtu, uçtu% tekrar� kullan�ld�. 
Havada uçtu, uçtu 

Cümle 46 
%Dünyan�n öbür ucu% ve %Ney ülkesi% gibi 

kelime öbekleri ç�kar�ld�.  

Elma a!ac� çiçek açm��t�. Uzak 

bir ülkede, Ney ülkesinde, bu 

a!ac�n dal�na kondu. 

Cümle 49 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Çiçekler mi daha güzeldi, Ay�e 

k�z m�? 

Cümle 50 %Bana sorarsan�z% ifadesi ç�kar�ld�. 
Bence Ay�e k�z elma 

çiçeklerinden daha güzeldi 

Cümle 51 

%Dala iyice yerle�ti% yerine %a�aca ç�kt�% 

kullan�ld�. A1 seviyesindeki ö�renciler 

için %yerle�ti% fiili karma��k olabilir ve 

tam anlam�n� kavramakta zorlanabilirler. 

%Ç�kt�% fiili ise daha basit ve anla��l�r bir 

fiildir. %Dolaylara% yerine %etraf�na% 

kullan�ld�. A1 seviyesindeki ö�renciler 

için %dolaylara% kelimesi bilinmeyebilir 

veya karma��k olabilir.  

Ay�e k�z a!aca ç�kt�. Çiçeklerin 

aras�ndan etrafa bakt�. 

Cümle 52 
Cümlenin kelime s�ras� de�i�tirildi ve 

�var� fiili ile olu�turuldu. 
Bahçede elma a!ac� vard�. 

Cümle 53 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Bu bahçe Ay�e k�za aitti. 

Cümle 54 

�Açm��t�� fiilinin yap�s� A1 seviyesine 

uygun de�ildir bu yüzden fiil geçmi� 

zamanla çekimlenerek �açt�� olarak 

Güller açt�, al, sar�, ak pembe 

güller. Ate� gülleri ve daha 

fazlas�. 
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kullan�lm��t�r. �Kay�s� gülleri� 

kald�r�lm�� ve daha fazlas� oldu�u 

belirtilmi�tir. 

Cümle 55 

A1 seviyesinde, geçmi� zaman öncesi 

zaman kipi (%m��t�%) kullan�lmaz. Bu 

nedenle, %açt�% ile de�i�tirilmi�tir. %Biçim 

biçim% ve %oylum oylum% tekrarlar� 

kald�r�lm��t�r yerine �çe�it çe�it� tekrar� 

kullan�lm��t�r. 

Çe�it çe�it laleler, karanfiller 

açt�. 

Cümle 56 

%&ndi%, %ald�% ve %ba�lad�% eylemleri tek 

bir eylem olan %sulad�% ile de�i�tirilmi�tir. 

%K�z%, %elma dal�ndan%, %bir kova% ve 

%eline% gibi fazla bilgiler cümleden 

ç�kar�lm��t�r. 

Ay�e çiçekleri sulad�. 

Cümle 57 

A1 seviyesinde, karma��k fiil çekimleri 

genellikle daha basit çekimlerle 

de�i�tirilir. Bu nedenle, %çevriliydi% ve 

%geldi% fiilleri s�ras�yla %vard�% ve %geldi% 

ile de�i�tirilmi�tir. %Dörtnala% s�fat� 

%ko�tu% fiili ile de�i�tirilmi�tir. 

Çitler ile çevrili bir bahçe vard�. 

Kara Seyfi ko�tu ve Ay�e k�z�n 

bahçesine geldi. 

Cümle 58 Özne-fiil-nesne s�ras�na getirilmi�tir. 
At�n üstünde Ay�e�ye seslendi: 

�Ay�e, hey, Ay�e"� 

Cümle 59 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Ay�e k�z kovas�n� yere koydu, 

sordu Kara Seyfi�ye: �Yine mi 

geldiniz?�  

Cümle 60 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Kara Seyfi sesini bir kat daha 

kal�nla�t�rd�: �Yine geldim�, 

dedi, �her gün de gelece!im, 

bahçeni bana satana kadar.� 

Cümle 61 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Ay�e k�z, ku� sesinden tatl� 

sesiyle kar��l�k verdi: �Ben 

bahçemi ne size, ne ba�kas�na 
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sat�c� de!ilim. Kaçt�r 

söylüyorum bunu.� 

Cümle 62 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Kara Seyfi gümü� sapl� 

k�rbac�yla çitin üstüne vurdu ve 

hayk�rd�: �Bu ülkede senin 

bahçen hariç her �ey benim, bu 

bahçe mal�m�n mülkümün orta 

yerinde kara diken gibi duruyor. 

Cümle 63 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Nas�l olsa kaz�yaca!�m kökünü 

bu kuruyas�...� Kara Seyfi 

sözünü bitiremedi, at bir ki�nedi, 

bir k�ç att�, Kara Seyfi 

yuvarland� yere.  

Cümle 64 

�Derseniz� kelimesinin çekimleri a1 

düzeyine uygun olmad��� için soru kal�b� 

de�i�tirilmi�tir. �Konu�uyorken� 

kullan�m� yerine basit çekimli 

�konu�uyor� fiili kullan�lm��t�r. Zarf 

fiiller A1 düzeyine uygun olmad���ndan 

geçmi� zaman çekimi ile çekimlenerek 

uyarlanm��t�r. 

Bu neden mi oldu? Anlatay�m: 

Kara Seyfi çitin öbür yan�nda 

yolda, at�n üstünde, bahçedeki 

Ay�e k�zla konu�uyor, yoldan 

geçen bir tav�an at�n arka sol 

aya!�n� öyle bir di�ledi ki, 

hayvan can ac�s�ndan ki�nedi. 

K�ç at�nca Kara Seyfi de i�te 

böyle yere y�k�ld�. 

Cümle 65 

Anlat�lmak istenen ifadenin ki�li 

kullan�m� basitle�tirildi ve istek kipi ile 

çekimlendi. Zarf fiil içeren ifadeler 

kald�r�ld�.  

Bu arada bir i� daha oldu, 

anlatay�m: Seyfi yolda toz 

içindeydi, tav�an da 

korkusundan kaç�yor.. #�te o 

s�rada Ay�e k�z�n bahçesinden 

bir ak güvercin uçtu. 

Cümle 66 
A1 düzeyine uygun olmayan �ni�an al�p� 

kelime öbe�i kald�r�ld�. 

Ak güvercin geldi Kara Seyfi�nin 

tepesine, yukardan pisledi iki 

ka��n�n orta yerine. 
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Cümle 67 
�Unutup� kelimesi kald�r�larak �unuttu� 

çekimi kullan�lm��t�r. 

Seyfi öyle öfkelendi ki bu i�e, 

can�n�n ac�s�n� unuttu ve f�rlad� 

aya!a. 

Cümle 68 
�Ni�an almak� öbe�i kald�r�ld� �koyup� 

fiil çekimi �koydu� olarak de�i�tirildi. 

Okunu yay�na koydu, ni�an ald� 

güvercine. 

Cümle 69 

Fiilimsi görevinde olan kelimeler geçmi� 

zaman ile çekimlenerek yeni cümleler 

kuruldu. 

Ay�e k�z bunu gördü, hayk�rd�. 

Ak güvercin p�rr kaçt�, gitti. 

Cümle 70 

�Dörtnala� ifadesi karma��k gelebilece�i 

için kald�r�lm��t�r. Fiilimsi içeren 

sözcükler geçmi� zamanda çekimlenerek 

ayr� bir cümle haline getirilmi�tir. 

Kara Seyfi bindi at�na, trak trak 

da trak trak, kovalad� ku�u.  

Cümle 71 
Cümle anla��labilmesi için �imdiki zaman 

çekimi kullan�larak kurulmu�tur. 

Kara Seyfi Ak güvercini 

koval�yor, biz de dönüyoruz 

dervi�in yan�na. 

Cümle 72 

Ö�renilen geçmi� zaman A2 seviyesine 

uygun oldu�u için cümle �imdiki zaman 

ile çekimlenmi�tir. 

Dervi� servi a!ac�na dayan�yor, 

neyini üflüyor. 

Cümle 73 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Neyin bir deli!inden bir bulut 

f�rlad� havaya. 

Cümle 74 Fiilimsi de�i�tirilmi�tir. 

Dervi� neyini üfledi, bulut 

yükseldi, gökyüzü bir kuzu gibi 

a!�r a!�r ilerledi, yürüdü, 

dünyan�n öbür ucundaki Ney 

ülkesine do!ru. 

Cümle 75 

Zarf fiil ekleri bu seviyeye uygun 

olmad���ndan fiillerin çekimi geçmi� 

zaman olarak de�i�tirilmi�tir. Baz� 

bilgiler kald�r�lm��t�r. 

Bulut, Ney ülkesinin s�n�r�n� a�t�, 

a�a!�da bir tarlada, ba�aklar 

aras�nda tav�an gördü. 

Cümle 76 
�Beygir� kelimesi yerine �at� kelimesi 

kullan�ld�. Fiilimsi kald�r�ld�. 

Bu tav�an, Kara Seyfi'nin at�n�n 

arka sol aya!�n� �s�rd� ya, o 

tav�and�. 
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Cümle 77 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Tav�an da ba��n� kald�rd� bulutu 

gördü. 

Cümle 78 

Fiilimsi kullan�larak yap�lan cümleler 

geçmi� zaman ile çekimlenerek ayr� 

cümleler haline getirildi. �Kahkahay� 

basmak� ifadesi yerine a1 seviyesine daha 

uygun olan �kahkaha atmak� ifadesi 

kullan�ld�.  

Tav�an�n b�y�klar�n� temizledi. 

Bulut tav�an� gördü. Çok 

ho�una gitti, kahkaha att�. 

Cümle 79 

Fiilimsi içeren yap�larak kald�r�ld� ve 

anlam�n bozulmamas� için isim tekrar 

eklendi. 

Tav�an, Bulut neden güldü 

anlamad� ama, ilk defa gülen 

Bulut gördü. Hem �a��rd� bu i�e, 

hem de ho�una gitti. 

Cümle 80 

Cümlelerdeki a1 seviyesine uygun 

olmayan ifadeler kald�r�ld�. Özet olarak 

yeni iki cümle kuruldu.  

Kara Seyfi at�na bindi. 

Gökyüzündeki güvercini arad�. 

Cümle 81 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü�ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i�iklik yap�lmam��t�r. 

Güvercini gördü. 

Cümle 82 

�Geliverdi� kelimesi a1 seviyesine 

karma��k gelebilece�inden geçmi� zaman 

ile çekimlenmi�tir. 

Ama tam o s�rada bulut da geldi 

güvercinin yan�na.  

Cümle 83 

Detayland�r�lan bilgiler k�salt�larak 

geçmi� zaman ile çekimlenmi� yeni bir 

cümle kurulmu�tur. 

Bulut da a�a!�ya bakt�. 

Cümle 84 
A1 düzeyi üzerindeki kelimeler 

ç�kart�larak cümle basitle�tirilmi�tir. 

Kara Seyfi ak güvercini vurmak 

istedi. 

Cümle 85 
Bile�ik kelime kald�r�larak kelime kökü 

geçmi� zamanla çekimlenmi�tir. 

Bulut b�rakt� kendini Seyfi�nin 

üstüne, etraf�n� sard�. 

Cümle 86 

Karma��k ifadeler daha basit ifadeleriyle 

de�i�tirilmi�tir. Fiilimsi içeren yap�lar 

geçmi� zaman ile çekimlenerek 

s�ralanm��t�r.  

Kara Seyfi çok �a��rd�. Gözleri 

göremedi, öksürdü durdu.  
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Cümle 87 

Birden fazla zaman çekiminin bir 

cümlede yer almas� a1 seviyesi için 

karma��k olabilece�inden sadece geçmi� 

zaman kullan�lm��t�r. 

Güvercin kaçt�, gitti. 

Cümle 88 
Fiilimsiler ve edilgen ifadeler 

kald�r�lm��t�r. 

Güvercin kurtuldu. Bulut buna 

sevindi, b�rakt� Kara Seyfi�nin 

yakas�n�. Yükseldi gökyüzüne, 

gitti. 

Cümle 89  

Az gitti bulut, uz gitti bulut, dere 

tepe düz gitti bulut, vard� Ay�e 

k�z�n bahçesi üstüne. 

Cümle 90 

Ö�renilen geçmi� zaman yerine �imdiki 

zaman çekimi kullan�lm��t�r. Çekimler 

basitle�tirilmi�tir. 

Ay�e k�z bahçede lalelerin 

aras�nda s�rt üstü uzan�yor, 

gökyüzünü seyrediyor.  

Cümle 91 
Baz� bilgiler kald�r�larak daha 

anla��labilir hâle getirilmi�tir. 

Yan� ba��nda, sa!�nda tav�an, 

sol omuzunda ak güvercin.  

Cümle 92 
�fadeler basitle�tirilerek cümle �imdiki 

zaman ile çekimlenmi�tir. 

Ay�e'nin ela gözleri güne� gibi 

parl�yor� 

Cümle 93 
�S�rma� kelimesi �uzun� kelimesi ile 

de�i�tirilmi�tir. 
Uzun saçlar� p�r�l p�r�ld�. 

Cümle 94 Cümle �imdiki zaman ile çekimlenmi�tir.  

Ay�e k�z hem tav�an�n uzun 

kulaklar�n� çekiyor hem 

güvercini ok�uyor. 

Cümle 95 
A1 düzeyine daha uygun olan �gel-� fiili 

kullan�lm��t�r. 

Bu s�rada bulut bahçenin üstüne 

geldi. 

Cümle 96 

Edilgen ifadeler A1 seviyesi için uygun 

olmad�"� için de"i�tirilmi�tir. 

�I��klanmak� yerine �ayd�nl�k olmak� fiil 

öbe"iyle cümle kurulmu�tur. 

Bahçeye bir gölge dü�tü ama 

hemen gitti. Her yer tekrar 

ayd�nl�k oldu. 

Cümle 97 

Karma��k yap�lar A1 seviyesine uygun 

olmad�"� için as�l söylenilmek istenilen 

basitle�tirilerek cümle tekrar 

kurulmu�tur. 

Sonra sa! taraftan tekrar geldi. 
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Cümle 98 

Detaylar kald�r�larak cümle iki farkl� 

cümle haline getirilmi�tir. As�l anlat�lmak 

istenilen yeni bir cümle kurularak ifade 

edilmi�tir. 

Bulut soldan sa!a, sa!dan sola 

geçiyor. Ay�e k�z� gördü yine. 

Cümle 99 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Ay�e k�z da bulutu gördü. 

Cümle 

100 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Tav�an da gördü bulutu, tan�d� 

da. 

Cümle 

101-102 

Ara cümleler kald�r�larak cümle 

basitle�tirilmi�tir. �Hafiften� kelimesi A1 

düzeyi için kafa kar���kl�"� 

yaratabilece"inden miktar bildiren �çe� 

eki ile de"i�tirilmi�tir. Fiil geçmi� zaman 

ile çekimlenmi�tir. 

Güvercin de gördü bulutu, 

kanatlar�n� ç�rpt� hafifçe. Bulut 

ise, o ne tav�an�, ne güvercini 

gördü.. 

Cümle 

103 

Geni� zaman yerine �imdiki zaman 

kullan�lm��t�r. Anlat�m sadele�tirilmi�tir. 

"nsan, hayvan, bulut olmak fark 

etmiyor. Göz Ay�e k�zdan ba�ka 

hiçbir �ey görmek istemiyor. 

Cümle 

104 

�Ah et-� a1 seviyesine uygun olmad�"� 

için kald�r�lm��t�r. 
Bulut içini çekti, �Of#� dedi� 

Cümle 

105 
Detayland�rmalar kald�r�lm��t�r.  

Ay�e k�z bir öpücük yollad� 

parmaklar�yla. Bulut �öyle bir 

�a��rd�. 

Cümle 

106 

Edilgen ifadeler a1 seviyesinde 

uyarlanm��t�r. 

Ama sonra toparlad�, 

koskocaman bir gül biçimini 

ald�.  

Cümle 

107-108 

Karma��k gelebilecek detaylar 

kald�r�lm��t�r. �K�m�lda-�, �yay�l-� a1 

seviyesine uygun olmayaca"� için 

kald�r�lm��t�r. 

Gökyüzü hiç bu kadar güzel bir 

gül görmedi daha önce. Ay�e k�z 

bu gülü seyretti hayran hayran. 

Bulut toparlad� yine, bulut 

biçimine döndü yine. 
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Cümle 

109-110-

111 

Karma��k gelebilecek bilgiler cümleden 

kald�r�lm��t�r. 

O günden sonra bulut Ay�e 

k�zdan ayr�lmad�. Ay�e k�z 

nereye, bulut oraya. Ay�e 

bahçede, sol omuzunda ak 

güvercin, sa!da tav�an.  

Cümle 

112 

Birden fazla cümleye bölünerek anlat�m 

basitle�tirilmi�tir. Geçmi� zaman ile 

çekimlenen fiiller kullan�lm��t�r. 

Ay�e terledi, elini ka�lar�n�n 

üstüne koydu ve güne�e bakt�. 

Bulut hemen güne�in önüne 

geldi, kapatt�. Art�k bahçe gölge 

oldu. 

Cümle 

113 

 A1 seviyesi için çok uzun ve detayl� olan 

bu cümle iki farkl� cümleye ayr�lm��t�r.  

Ay�e dinlendi ama, çiçekler 

güne� istiyor. Bulut �emsiye 

oldu,  yaln�z Ay�e gölgede kald�. 

Cümle 

114-155 

Cümle k�salt�lm�� ve A1 düzeyi dil bilgisi 

kurallar� kullan�lm��t�r. 

Bir gece, Ay�e k�z bahçe de 

küçücük evinin önünde, havuz 

k�y�s�nda oturuyor. Sol 

omuzunda güvercin, dizinde 

tav�an uyuyor. Gökyüzünde 

y�ld�zlar, ay, bir kö�ede bulut 

var. 

Cümle 

116 

Geçmi� zaman çekimi kullan�larak 

uyarlama yap�lm��t�r. 

Ay�e havuza bakt�, havuzun 

suyunda onlar� seyretti. 

Cümle 

117 

A1 düzeyine uygun olmayan ikilemeler 

ç�kart�larak cümle k�salt�lm��t�r. 
Havuzun sular� ayna gibiydi. 

Cümle 

118 
 

Ay�e ba��n� gökyüzüne kald�rd�, 

bir de ne görsün, y�ld�zlarla ay 

orda da sönük sönük p�r�ld�yor. 

�Neden?� diye dü�ündü 

Cümle 

119-120-

121 

As�l anlat�lmak istenilen bir cümle ile 

ifade edilmi� ve cümledeki soyut 

kavramlar yeni cümlede yer almam��t�r. 

Bulut Ay�e�yi  anlad�. 

Cümle 

116 

Cümlede yer alan betimlemeler ve 

detaylar s�n�rland�r�lm��t�r. Kocaman 

Bulut Ay�e�ye seslendi: 

�Tozlanm��lar biraz, �imdi 
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kelimesi yerine büyük kelimesi 

kullan�lm��t�r.  

temizliyorum, parlat�yorum 

onlar�.� Bulut hemen büyük bir 

toz bezi oldu, havuza dü�tü. 

Cümle 

122-123 

Bir cümle iki cümleye bölünerek anlat�m 

basitle�tirilmi�tir. �Islat-� fiili yerine 

�havuza girdi� olarak ifade edilmi�tir. 

Bulut havuza girdi sonra 

gökyüzüne ç�kt�. "lk önce ay� 

sonra y�ld�zlar� temizledi. Hepsi 

parlad�. 

Cümle 

124 

Cümle somut bir �ekilde ifade edilerek 

geçmi� zaman çekimi kullan�larak 

uyarlanm��t�r. 

Gökyüzünde y�ld�zlar hiç bu 

kadar parlak olmad�, ay da hiç 

bu kadar güzel parlamad�. 

Cümle 

125 
Edilgen yap�lar kald�r�lm��t�r. 

Ay�e çok mutlu oldu. �Sa! ol, 

bulutcu!um� dedi. 

Cümle 

126-127 

Ö"renilen geçmi� zaman çekimi A1 

seviyesine uygun olarak de"i�tirilmi�tir. 
Kalkt� eve girdi. Uykusu geldi. 

Cümle 

128 

Fiilimsi ile kurulan cümle iki cümle 

halinde ayr�lm��t�r. Fiiller geçmi� zaman 

çekimi kullan�larak yaz�lm��t�r. �Kap� 

e�i"i� bu seviye için uygun olmad�"� için 

�kap�s�nda� kullan�larak anlat�m 

basitle�tirilmi�tir. 

Bulut gökyüzünden indi. Evin 

kap�s�nda durdu. 

Cümle 

129 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Ay�e k�z yata!�na girdi. 

Cümle 

130 

Cümle ikiye bölünmü�tür. �Ba�lad�� fiili 

kald�r�lm��t�r. 

Kap�n�n önündeki bulut bir saz 

biçimini ald�, Ay�e�nin yatak 

odas� penceresine geldi. Ay�e�ye 

ninni söyledi. 

Cümle 

131-132 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Uyu dünya güzelim uyu, 

Sana bahçelerden getrdim 

uykuyu 
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Cümle 

133-134 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Ela gözlerinde yapraklar ye�il 

ye�il,  

Uyu dünya güzelim uyu 

Cümle 

135 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Uyu m���l m���l Ninni� 

Cümle 

136-137 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu"u dü�ünüldü"ünden herhangi bir 

de"i�iklik yap�lmam��t�r. 

Uyu dünya güzelim uyu, 

Sana y�ld�zlardan getirdim 

uykuyu  

 

Cümle 

138-139 

�Bekleyen� fiilimsi görevinde yer ald�"� 

için �bekle-� fiili geçmi� zaman ile 

çekimlenerek anlat�m kolayla�t�r�lm��t�r.  

Koyu mavi kadifeden  

Uyu dünya güzelim uyu  

Yüre!im ba� ucunda bekledi 

Ninni� 

Cümle 

140 

A1 düzeyindeki ö"renciler için karma��k 

gelebilecek olan tamlamalar ve 

betimlemeler orijinal metinden 

kald�r�larak basit bir cümle haline 

getirilmi�tir.  

Bu s�rada bahçeye Kara Seyfi 

girdi. 

Cümle 

141 

Cümle üç ayr� cümle haline getirilmi�tir. 

�Fenal�k yapmak isteyen� ifadesi yerine 

�kötü insanlar gibi� ifadesi kullan�larak 

A1 seviyesine uygun hâle getirilmi�tir. 

Elinde kocaman bir b�çak vard�. 

Sa!a sola bakt� Kara Seyfi. Kötü 

insanlar gibi bakt�. Sonra 

ba�lad� b�ça!�yla bahçedeki 

çiçekleri kesmeye. 

Cümle 

142 

Anlat�lmak istenilen olay 

betimlemelerden ar�nd�r�larak basit 

cümlelerle ifade edilmi�tir. 

Her çiçek; gül, lale, karanfil, 

kara topra!a dü�tüler. �Ah#� 

dediler. Seslerini kimse 

duymad�. Çünkü onlar çiçekti� 

 

Cümle 

143 

Anlat�lmak istenilenler iki ayr� cümle 

kurularak ifade edildi. �Bo"az�na dayan-� 

ifadesi A1 seviyesine uygun olmad�"� için 

�kes-� fiili ile cümle kurulmu�tur. 

Kara Seyfi b�ça!� ald�. 

Devedikenini kesmek istedi. 
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Cümle 

144 

�Dile gel-� yerine �konu�-� A1 düzeyi 

için daha uygundur.  

Devedikeni konu�tu: �Beni 

kesme� diye ba��rd�, �Bir gün 

sana yard�m ederim.� 

Cümle 

145 

A1 düzeyine uygun olmayan ifadeler 

ç�kart�ld� ve �üzül-� fiili ile k�sa bir cümle 

olu"turuldu. 

Kara Seyfi üzülmedi ama onu 

kesmedi de.  

 

Cümle 

146 

Cümle iki k�sa cümleye bölündü. 

Anlat�mdaki detaylar kald�r�ld�. 

Ay!e k�z uyudu. Bulut gökyüzüne 

ç�kt�. 

Cümle 

147-148 

"Uyuyordu" fiili "uyuyor" olarak 

de�i"tirildi. A1 seviyesine uygun 

olmayan ifadeler kald�r�larak basit fiiller 

ile cümle kuruldu. 

Bulut etrafa bakt�. Da�lar 

uyuyor, ta!lar uyuyor, kurtlar 

uyuyor� 

Cümle 

149 

Cümle üç ayr� cümleye bölünmü"tür. 

Fiilimsilerle kurulan uzun cümle tek tek 

ayr�larak geçmi" zaman çekimi ile 

yaz�lm�"t�r. 

Bulutun da uykusu geldi. 

Yukardan bahçeye bakt�. Kara 

Seyfi�yi gördü. 

Cümle 

150 

%Kan tepesine ç�kt�% ifadesi %çok k�zd�% 

olarak de�i"tirildi. %Alçak&% diye 

hayk�rd�% ifadesi %Vay Kara Seyfi& diye 

ba��rd�% olarak de�i"tirildi. Anlat�m bu 

sayede basitle"tirilmi" oldu. 

Bulut çok k�zd�. �Vay Kara 

Seyfi"� diye ba��rd�. Hemen el 

!eklinde oldu. Ay�� ald� yan�na. 

Cümle 

151 

Orak biçimi a1 seviyesi için uygun 

olmayaca�� için kald�r�ld�. Ö�renilen 

geçmi" zaman çekimi de�i"tirilmi"tir. 

Ay, bir hilal gibiydi. 

Cümle 

152 

Betimlemeler yap�l�rken kullan�lan 

karma"�k ifadeler kald�r�lm�"t�r ve uzun 

cümle k�salt�larak k�sa bir cümle haline 

getirilmi"tir. �Vur-� fiili cümleyi daha 

anla"�labilir k�lmak için metne 

eklenmi"tir. 

Bulut ay ile Kara Seyfi�ye vurdu. 

Cümle 

153 

Cümleler iki k�sa cümleye bölündü. �O 

da� ifadesi eklendi. Seviyeye uygun 

olmayan ifadeler kald�r�ld�. 

Kara Seyfi !a!�rd�. B�ça��yla o 

da vurmak istedi. 
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Cümle 

154-155 

Uzun benzetmeler kald�r�ld�. �Tuzbuz 

oluverdi� ifadesi yerine �k�r�ld�� 

kullan�ld�. Baz� bilgiler kullan�lmad�. 

Ama b�çak k�r�ld�. Bulut tekrar 

gökyüzüne ç�kt�. 

Cümle 

156 

Cümle üç cümleye ayr�lm�"t�r. A1 

seviyesine uygun olmayan ifadeler 

kald�r�lm�"t�r. �Dövü"edurmak� yerine 

�kavga et-� fiili ile de�i"tirilmi"tir. �Al-� 

ve �at-� fiili ile anlat�lmaya çal�"�lm�"t�r. 

Ay ve Kara Seyfi kavga etti. 

Bulut da y�ld�zlar� ald�. A!a��ya 

att�. 

Cümle 

157 

Orak kelimesi ç�kar�lm�"t�r. 

�Bombardman� kelimesi yerine �ya�-� 

fiili kullan�lm�"t�r. Daha anla"�labilir 

olmas� için sald�r� oldu�u belirtilmi"tir. 

Ay yerde, y�ld�zlar gökten 

ya��yor. Kim dayanabilir bu 

sald�r�ya? 

Cümle 

158 

Cümle iki cümle haline getirilmi"tir.  Bu 

cümlede kullan�lan deyim 

anla"�lamayaca�� için �kaç-� fiili ile yeni 

bir cümle kurulmu"tur. �'t gibi� ifadesi 

kald�r�lm�"t�r. 

Kara Seyfi hemen kaçt�. Gitti 

bahçeden. 

Cümle 

159 

�Rastla-� fiili �gör-� fiili ile 

de�i"tirilmi"tir. Baz� bilgiler 

kald�r�lm�"t�r. 

Ertesi sabah Ay!e bahçede 

devedikenini gördü. 

Cümle 

160 

�Bana k�zma� ifadesi daha anla"�l�r 

olaca�� için di�er ifade kald�r�larak bu 

"ekilde tekrar yaz�lm�"t�r. 

�Bana k�zma� dedi, �ama 

bahçemde yer yok�. 

Cümle 

161-162 

Soyut ifadeler kald�r�lm�" ve cümle basit 

fiiller kullan�larak uyarlanm�"t�r. 

Devedikeni �gitmem� dedi, 

�sen elinde sök beni.� 

 

Cümle 

163 

Kar"�l�k ifadesi cümlede kafa 

kar�"�kl���na yol açabilece�i için 

kald�r�larak �buna� kelimesi 

kullan�lm�"t�r. 

Ay!e buna k�zmad�. 

Cümle 

164-165 

'ki uzun cümle üç k�sa cümleye 

bölünmü"tür. �F�rlat-� fiili yerine �at-� 

fiili tercih edilmi"tir. �Sürünmeye ba"la-� 

Ay!e devedikenini d�!ar�ya att�. 

Devedikeni çitin d�!�nda, y�lan 

oldu. Gitti. 
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yerine ise �git-� fiili ile yeni bir cümle 

kurulmu"tur. 

Cümle 

166-167 

Cümledeki edilgen yap�lar, fiilimsiler, 

betimlemeler kald�r�larak basit üç 

cümleye ayr�lm�"t�r. �Kap�ya dayan-�, 

�Bahçeye gel-� fiil öbe�i ile 

de�i"tirilmi"tir. 

Sonra ak!am oldu. Her yer 

karanl�k oldu. Kara Seyfi 

bahçeye geldi. 

Cümle 

168 

�Boru gibi� ifadesi yerine �kal�n� 

kelimesi kullan�lm�"t�r. �Konu"maya 

ba"la-� yerine �konu"tu� kelimesi 

kullan�larak anlat�m basitle"tirilmi"tir. 

�Variyetli� kelimesi kald�r�larak �zengin� 

kelimesi kullan�lm�"t�r. �Bana var� 

ifadesi yerine �benimle ol� ifadesi 

kullan�larak uyarlanm�"t�r. 

Kal�n sesi ile konu!tu: �Ay!e�, 

dedi, �Ben dünyada en zengin 

adam�m. Benimle ol.� Dedi 

Cümle 

169 
�Sana varaca��ma� ifadesi kald�r�lm�"t�r. 

Ay!e bahçeden cevap verdi: 

�Sen beni de�il, bahçemi almak 

istiyorsun,� dedi, �ta! olurum 

daha iyi,� dedi. 

Cümle 

170-171 

Detaylar kald�r�larak cümleler 

k�salt�lm�"t�r. �Sald�r-� yerine �vur-� fiili 

kullan�lm�"t�r. 

Kara Seyfi k�zd�. Bulut bu s�rada 

hayalet gibi oldu. A!a�� indi, 

Kara Seyfi�ye vurdu. 

Cümle 

172-173 

Cümledeki deyim kald�r�lm�"t�r. 

Cümledeki karma"�k ifadeler 

basitle"tirilerek yedi k�sa cümleye 

dönü"türülmü"tür. �Kork-� fiili 

eklenmi"tir. 

Kara Seyfi çok korktu. At� ile 

kaçt�. Hayalet Bulut kovalad�. 

Bulut sonra geri döndü. 

Bahçeye geldi. Köpek !ekline 

girdi. Ay!e�nin ayaklar�na yatt�. 

Cümle 

174-175 

�Ok"a-� fiili yerine �sev-� fiili 

kullan�lm�"t�r. Detayl� betimlemeler 

ç�kart�lm�"t�r. 

Ay!e Bulut�u sevdi. �Sa� ol, 

benim sevgili bulutum.� Dedi. 

Bulut ince ince havlad�. 

Cümle 

176-177 

Cümleler "imdiki zaman ile çekimlenmi" 

ve detayl� betimlemeler kald�r�lm�"t�r. 

Ay!e k�z ve Bulut duruyor. Biz 

bak�yoruz Kara Seyfi�ye. Kara 
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Seyfi�nin kar!�s�na devedikeni 

ç�kt�. 

Cümle 

178-179 

Cümledeki detayl� anlat�m basitle"tirilmi" 

ve baz� ifadeler kald�r�lm�"t�r.  

�Merhaba Kara Seyfi� dedi, 

�Ay!e k�z seni de kovdu, beni de,� 

dedi, �Al beni�. Kara Seyfi onu 

ald�. 

Cümle 

180-181-

182 

�Beygiri sür-� ifadesi yerine �at ile git-� 

ifadesi kullan�ld�. �Ald�rd�� kelimesinin 

yap�s� bu seviyeye uygun olmad��� için 

geçmi" zaman ile çekimlenerek uyarlama 

yap�ld�. 

At ile gittiler. Az gittiler, uz 

gittiler dere tepe düz gittiler. 

Devedikeni bir küp istedi, sat�n 

ald�lar. 

Cümle 

183-184 
Detayl� betimlemeler kald�r�lm�"t�r.  

Küpü at�n üzerine ast�. Az 

gittiler, uz gittiler yine, dere tepe 

düz gittiler. Ormanlar� geçtiler. 

Cümle 

185 

Cümledeki fiilimsiler kald�r�lm�" ve 

anlat�lmak istenilen k�sa bir cümle haline 

getirilmi"tir. 

Kara Seyfi�nin at� yolda çok 

zay�flad�. 

Cümle 

186-187 

Detaylar kald�r�larak sadece gün say�s� 

belirtilmi"tir. 

On be! gün oldu.. Otuz gün 

oldu.. 

Cümle 

188-189-

190 

Cümlenin A1 Türkçe seviyesine uygun 

oldu�u dü"ünüldü�ünden herhangi bir 

de�i"iklik yap�lmam�"t�r. 

Hava cehennem gibi s�cakt�. 

Toprak çat�r çat�r çatlakt�. Kara 

Seyfi etraf�na bakt�, gölge yoktu. 

Cümle 

191-192 

�Beygir ad�m atamaz oldu� ifadesi yerine 

�yorgun� kelimesi kullan�lm�"t�r. 

Fiilimsiler kald�r�lm�"t�r. 

Otuz be!inci gece etrafta hiçbir 

!ey yoktu. At çok yorgundu. 

 

Cümle 

193-194-

195 

 Ayr�nt�l� betimlemeler cümleden 

kald�r�lm�"t�r. 

K�rk�nc� gün, devedikeni, 

�Geldik,� dedi, �#!te buras� 

kurakl�k ülkesi. �Kumlar� 

doldur,� dedi. Kara Seyfi attan 

indi, kumlar� çuvala doldurdu. 

Cümle 

196-197 

�Çuval� yükle-� yerine �çuval ile ata bin-

� ifadesi kullan�ld�. �Beygir� kelimesi 

�at� ile �kamç�la-� fiili �vur-� fiili ile 

Çuval ile ata bindi. At konu!tu: 

�Ac� bana, Kara Seyfi,� dedi, �Bu 
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de�i"tirildi. Detayl� betimlemeler 

kald�r�ld�.  

çuval� nas�l ta!�r�m?� Kara Seyfi 

ac�mad�, vurdu hayvana. 

Cümle 

198-199-

200-201 

%Gidece�iz% ifadesi %haydi% olarak 

de�i"tirildi. A1 düzeyine uygun olmayan 

ifadeler ç�kart�lm�"t�r. Geçmi" zaman ile 

çekimlenmi"tir.  

Beyaz at tekrar yola gitti. 

Devedikeni, �$imdi de rüzgarlar 

ülkesine haydi� dedi. Az gittiler, 

uz gittiler, dere tepe düz gittiler. 

Birden çok güçlü bir rüzgâr esti 

kar!�dan. 

Cümle  

202-203 

Karma"�k kelimeler ve deyimler ç�kar�ld�. 

Uzun ve karma"�k cümleler k�sa ve basit 

cümlelere bölündü. Baz� ayr�nt�lara yer 

verilmedi. 

A�açlar gökten yere uzad�. 

Kökleri yerde, dallar� gökte. 

Cümle 

204 

%Takat% kelimesi %güç% olarak de�i"tirildi. 

Olaylar� ifade edi" biçimleri A1 düzeyine 

uygun bir "ekilde uyarland�. �K�r at�n� 

kamç�laya kamç�laya� ifadesi �hayvana 

vura vura� olarak de�i"tirildi. �Yol al-� 

yerine �yol git-� kullan�ld�. Baz� bilgiler 

kald�r�ld�. 

Kara Seyfi �Buradan daha 

gitmem� dedi. Ne bende ne 

at�mda güç yok art�k.� Ama 

devedikeni �Durmak yok� dedi, 

�Sür at�.� Kara Seyfi hayvana 

vura vura üç gün üç gece daha 

yol gitti. 

Cümle 

205-206 

�Var-� fiili yerine �gel-� fiili 

kullan�lm�"t�r. Karma"�k benzetmeler 

kald�r�lm�"t�r. �S�rf� kelimesi �sadece� 

kelimesi ile de�i"tirilmi"tir. 

Sonunda bir deniz k�y�s�na 

geldiler. Denizde dalgalar 

sadece köpüktü, köpükler k�y�ya 

döküldü. 

Cümle 

207-208 

A1 seviyesinin kelime da�arc���na uygun 

olmayan kelimeler kald�r�lm�"t�r. 

Devedikeni, �Geldik,� dedi, 

�küpü rüzgarla doldur,� dedi, 

Kara Seyfi küpü doldurdu. 

Cümle 

209 

Anlat�lmak istenilen olay bir cümle ile 

özetlenmi"tir. 
Tekrar küp ile ata bindi. 

Cümle 

210-211-

212-213 

'fadeler basitle"tirilmi"tir. Cümlelerin 

çekimleri a1 düzeyine uyarlanm�"t�r. 

Geriye do�ru yola ç�kt�lar. 

Rüzgâr   arkadan esti. At�n 

kanatlar� varm�� gibiydi. Onlar 

orada, biz Ay�e�nin yan�na 

gidiyoruz. 
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Cümle 

214 

�Uykuda idiler� gramer yap�s� sebebi ile 

A1 düzeyine uygun olmad�"�ndan cümle 

�imdiki zaman çekimi ile tekrar 

kurulmu�tur. 

Ay�e yata!�nda, ak güvercin 

ba�ucunda, tav�an ayakucunda, 

bulut da d��arda pencerenin 

önünde tatl� tatl� uyuyorlar. 

Cümle 

215-216-

217 

Anlat�m basitle�tirildi. Beygir yerine at 

ismi kullan�ld�. �Çuval� yükleme� ifadesi 

bu seviyeye uygun olmad�"� için �çuval 

ile� tekrar cümle kuruldu. Yüklem cümle 

sonuna al�nd�. 

Kara Seyfi üç günde geri döndü. 

Ay�e k�z�n bahçesine geldi. 

Attan çuval ile indi. Bahçeye 

girdi. 

Cümle 

218-219-

220 

Uzun cümleler k�salt�lm��t�r. 

Detayland�rmalar kald�r�larak cümle daha 

basit hâle getirilmi�tir. 

Çuvaldaki kumlar� bahçeye 

döktü. Sabah oldu. Ay�e k�z, 

güvercin, tav�an ve bulut bir ses 

ile uyand�lar. 

Cümle 

221 

A1 düzeyi söz da"arc�"�na uygun 

olmayan kelimeler kald�r�lm��t�r. Metin 

ak��� için geçmi� zaman ile 

çekimlenmi�tir. 

Hepsi bahçeye ko�tu. 

Cümle 

222 

Basit yap�l� fiiller kullan�lm��t�r. A1 

düzeyi söz da"arc�"�na uygun olmayan 

kelimeler kald�r�lm��t�r.  

Çiçekler ölüyor, havuzdaki su 

bitiyor. 

Cümle 

223-224 

Dil bilgisi yap�lar� a1 seviyesine 

uyarland�. %nlemek ve hayk�rmak fiilleri 

kald�r�larak daha yayg�n kullan�mlar� ile 

de"i�tirildi. 

Hepsi birden ba!�rd�: �Kurtar 

bizi, Ay�e k�z, ölüyoruz, kurtar 

bizi, Ay�e k�z.� Ay�e k�z �a��rd�. 

Cümle 

225 

�Ko�maya ba�lad�� yerine �ko�tu� 

yüklemi kullan�larak cümle tekrar 

kurulmu�tur. Karma��kl�k yaratabilecek 

bilgiler uyarlamada yer almam��t�r. 

Gülden laleye, laleden güle 

ko�tu. 

Cümle 

226 

Cümle A1 düzeyi için uzun ve karma��k 

oldu"u için k�salt�lm�� ve uyarlaman�n 

ak���n� bozmamas� için geçmi� zaman ile 

çekimlenmi�tir. 

Kara Seyfi onlara güldü. 
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Cümle 

227 

Dil bilgisi yap�lar� a1 seviyesine 

uyarland�. �Hayk�r-� fiili yerine �ba"�r-� 

fiili kullan�ld�. �Defol git� kelime öbe"i 

bu seviye için uygun olmad�"� için 

uyarlamadan kald�r�lm��t�r. 

Kara Seyfi ba!�rd�: �Sat bana 

bahçeni, Ay�e k�z, zaten buras� 

bahçe de!il, mezar oldu, sat 

bana bahçeyi, git nereye 

istersen.� 

Cümle 

228-229 

Dil bilgisi yap�lar� a1 seviyesine 

uyarland�. �%yisi mi� kelime öbe"i uygun 

görülmedi"i için kald�r�ld�. 

Ay�e k�z Seyfi�ye: �Hiçbir yere 

gitmiyorum, beni de bu mezara 

göm, ölen çiçeklerimle 

yanyana.�  Bu s�rada Bulut da 

gökyüzünde onlar� dinledi. 

Cümle 

230 

Uzun cümle k�sa cümleler haline 

getirilmi�tir. �Kolunu k�p�rdat-� yerine 

daha yayg�n bir kullan�m� olan �hareket 

et-� fiil grubu kullan�lm��t�r. 

Öylesine üzgündü ki, 

konu�mad�. Hareket etmedi. 

Cümle 

231-232 

&Bir ah çekti derinden& yerine &Ahhh'& 

kullan�ld�. Cümle basitle�tirilerek 

&Ya"mur oldu. Ya"d� hemen& olarak 

de"i�tirildi. 

Güvercin Bulut�a uçtu. �Bulut 

karde�� dedi, �Yard�m et Ay�e 

k�za"�. Bulut �Ahhh"� dedi. �Ne 

yapay�m, nas�l yard�m edeyim? 

Ay�e için can�m� vereyim.� 

Güvercin dedi : �#yi ya, ver 

can�n�.� Bulut ya!mur oldu. 

Ya!d� hemen. 

Cümle 

233-234-

235 

Karma��k fiil kal�plar� yerine &çok k�zd�& 

&atmak& &dedi& &vurmak& kullan�lm��t�r. 

Kara Seyfi çok k�zd�. Bulut�a 

oklar att�. Devedikeni Kara 

Seyfi�ye �Bulut�a ok atma. Bir 

�ey olmaz. Küpü aç.� Dedi. 

Kara Seyfi küpü açt�. Küpteki 

rüzgar Bulut�u vurdu. 

 

Cümle 

236-237 

Karma��k fiil kal�b� yerine &ba"�rd�& 

kullan�m� daha basit ve A1 seviyesine 

daha uygundur. 

Ay�e k�z ba!�rd�: �Koru kendini, 

Bulutçu!um"� 
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Cümle 

238 

&Hayk�r�yordu& karma��k fiil kal�b� yerine 

&ba"�rd�& kullan�ld�. S�fatlar kald�r�ld�. 

Tav�an buluta ba!�rd�: 

$Dayan"$ Bulut birle�meye 

çal��t�. 

Cümle 

239-240 

Karma��k fiiller basitle�tirilmi� ve baz� 

bilgiler kald�r�lm��t�r. 

Deli rüzgâr Buluta çarpt�. 

Parçalad�.  Kara Seyfi a�a!�dan 

ba!�rd� rüzgâra: �Parçala 

bulutu� 

Cümle 

241 

�Yard�m etti& kullan�m� daha basit ve A1 

seviyesine daha uygundur. 

 

Güvercin de buluta yard�m etti. 

Cümle 

242 

Karma��k fiil kal�plar� yerine &bakt�lar& 

&seyrettiler& kullan�m� daha basit ve A1 

seviyesine daha uygundur. 

Ay�e k�z, tav�an, Kara Seyfi,  at, 

deve dikeni gökyüzüne bakt�lar. 

Ba!�rd�lar. Seyrettiler. 

Cümle 

243-244-

245 

Karma��k fiil kal�plar� yerine &tekrar bulut 

oldu& kullan�lm��t�r. Fazla bilgiler 

cümleden ç�kar�lm��t�r. 

Bulut tekrar bulut oldu. 

Devedikeni bulutu gördü. Kara 

Seyfi�ye �beni yukar� f�rlat� 

dedi. 

Cümle 

246-247 

&Gidip sar�ld�& ve &ba�lad� emmeye& 

karma��k fiil kal�plar� yerine &sald�rd�& 

kullan�ld�. 

Devedikeni gökyüzünde buluta 

sald�rd�. 

Cümle 

248-249-

250 

&Gagas�yla yap��t�& karma��k fiil kal�b� 

yerine &sald�rd�& kullan�m� daha basit ve 

A1 seviyesine daha uygundur. "Deliye 

döndü& karma��k fiil kal�b� yerine &çok 

k�zd�& kullan�lm��t�r. 

Ak güvercin de devedikenine 

sald�rd�. Devedikeni parça 

parça dü�tü yere. Kara Seyfi çok 

k�zd�. 

Cümle 

251-252 

&Ne yapacaklar�n� bilmez oldular& 

karma��k fiil kal�b� yerine &mutlu oldu&, 

&büsbütün uzakla��p gidince& karma��k 

fiil kal�b� yerine &gitti&, &ba�lad� 

a"lamaya& yerine &a"lad�& fiili 

kullan�lm��t�r. 

Ay�e k�z mutlu oldu. Rüzgar 

gitti. Bulut a!lad�. 
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Cümle 

253-254-

255 

&Kendine ac�d�"�ndan m�?& sorusu yerine 

&neden a"l�yorsun?& sorusu kullan�ld�. 

�Feda&, &can�m&, &ona& gibi bilgiler 

cümleden ç�kar�lm��t�r. &Bardaktan 

bo�an�rcas�na ba�lad� ya"mur olup 

ya"maya& karma��k fiil kal�b� yerine 

&ya"mur oldu ya"d�& kullan�ld� ve fazla 

bilgiler cümleden ç�kar�lm��t�r 

Ak güvercin sordu buluta: 

�Neden a!l�yorsun bulut 

karde�?� Bulut cevap verdi: 

�Ay�e k�zdan ayr�laca!�m için...� 

Ya!mur oldu ya!d�. 

Cümle 

256-257 

&Ba�lar�n� kald�rd�&, &soluk almaya 

ba�lad�lar& fiilleri yerine &nefes ald�& 

kullan�ld�. Daha aç�k bir ifade olan 

"yerine geldi" yerine "geri geldi" 

kullan�ld�. �Yukar�ya� bilgisi ç�kart�ld�. 

Çiçekler nefes ald�. Renkleri 

geri geldi. Ay�e k�z: 

�Bulutçu!um, bulutçu!um, 

ölme, istemem, yeter... Ölme"...� 

dedi. 

Cümle 

258 

�Gitgide h�zlanana&, &s�r�ls�klamd�&, 

&di�leri de vuruyordu& gibi karma��k 

fiiller yerine &çok k�zd�& kullan�ld�.. 

&Ya"murun alt�nda&, &hem öfkeden&, 

&hem iliklerine i�leyen& gibi bilgiler 

cümleden ç�kar�ld�. 

Kara Seyfi çok k�zd�. 

Cümle 

259 

&B�rakal�m da bakal�m& fiil kal�b� yerine 

basit bir soru halinde yaz�lm��t�r. 
Ak güvercin nerelerde? 

Cümle 

260-261 

&Yenilgisinden utan�p& ve &yeti�ti& fiilleri 

yerine &gitti& kullan�lm��t�r bu sayede A1 

seviyesine uygun olmayan çekimler 

kald�r�lm��t�r. �Deli rüzgar&, &bir da" 

tepesinde& gibi bilgiler cümleden 

ç�kar�lm��t�r. 

Ak güvercin rüzgâr�n yan�na 

gitti. 

Cümle 

262 

�Çünkü�, &haks�z bir i�te kullanmak 

istedi& gibi bilgiler cümleden 

ç�kar�lm��t�r. 

�Rüzgar karde�,� dedi, �Kara 

Seyfi seni rezil etti.� 

Cümle 

263-264-

265-266 

&Ba�a ç�kamad�n&, &öcünü yerde 

b�rakacak m�s�n?&, &hesap sormak yok 

mu?& gibi karma��k fiiller yerine as�l 

�Kara Seyfi�den intikam al.� 

Rüzgar geriye döndü. Sald�rd� 

Seyfi�nin üstüne. 
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anlat�lmak istenen &intikam al& ifadesi 

kullan�lm��t�r. &Bu yüzden&, &yerde&, 

&deli rüzgâr& &duyar duymaz&, &gerisin 

geriye&, &�sl�k çala çala&, &tozu dumana 

kata kata& ifadeleri ç�kart�larak 

basitle�tirilmi�tir. 

Cümle 

267-268-

269 

&Kapt�"� gibi kald�rd�&, &havaya savurdu&, 

&yere f�rlatt�& yerine &vurdu& fiili 

kullan�lm��t�r. &Havada savurdu savurdu& 

ve &tekrar& gibi fazla bilgiler cümleden 

ç�kar�lm��t�r. &Ac�yay�m& gibi karma��k 

kelimeler ve &bir çifte savurdu" gibi fazla 

bilgiler cümleden ç�kar�lm��t�r. 

�Kapakland�� yerine &dü�tü& fiili A1 

düzeyine daha uygun oldu"u için 

de"i�tirilmi�tir ayr�ca �yine� kelimesi 

kald�r�lm��t�r. 

Kara Seyfi�ye vurdu. Kara Seyfi 

ata binmek istedi. At �Sen bana 

ac�mad�n� dedi. At da ona 

vurdu. Seyfi yere dü�tü. 

Cümle 

270-271-

272 

&Savurdu, katt�, sürdü, sürdü, f�rlat�verdi& 

yerine &f�rlatt�& kullan�lm��t�r. &Deli& ve 

&gazel yapra"� gibi& gibi fazla bilgiler 

cümleden ç�kar�lm��t�r. &Uçurumun 

dibine do"ru& ve &dönelim& yerine 

&gidiyor& ve &gidiyoruz& kullan�larak 

basitle�tirilmi�tir. 

Rüzgâr Kara Seyfi�yi a�a!�ya 

f�rlatt�. Kara Seyfi uçuruma 

gidiyor, biz gidiyoruz Ay�e�nin 

bahçesine. 

Cümle 

273-272-

273 

&Havuzun ba��ndayd�& yerine &orada& 

kullan�m� daha basit bir �ekilde 

kullan�lm��t�r. &Masmaviydi& ve &günlük 

güne�likti& yerine &mavi& ve &güne�li& 

kelimeleri kullan�lm��t�r. Detaylar 

basitle�tirilmi�tir. 

Ay�e orada, güvercin sol 

omuzunda, tav�an sa! taraf�nda. 

Gökyüzü mavi ve güne�li. 

Cümle 

274-275-

276-277 

&Ay�e k�zdan ba�ka herkesin yüzü 

gülüyordu& yerine &mutlu de"ildi& 

kullan�m� daha basit bir �ekilde 

Ay�e mutlu de!ildi. Güvercin 

sordu Ay�e k�za: �Ay�e�m, ne 

oldu?� Ay�e k�z cevap verdi: 
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de"i�tirilmi�tir. &Kederin ne dendir& 

yerine &ne oldu& kullan�m� A1 seviyesine 

daha uygundur. 

�Bulutçu!um çiçeklerimi, beni, 

hepimizi kurtard�, ama kendi 

yok oldu.� 

 

Cümle 

278 

&%çini çekti, ela gözlerinden inci gibi 

ya�lar döküldü& yerine &a"lad�& fiili 

kullan�lm��t�r. 

Ay�e a!lad�. 

Cümle 

279-280-

281-282 

&Kederlenme& yerine &üzülme& kullan�ld�. 

Tav�an, �Üzülme, Ay�e k�z,� 

dedi. �#yi insanlar, iyi 

hayvanlar, iyi bulutlar hiçbir 

zaman kaybolmaz. Seven ölmez. 

Bak havuza"� 

Cümle 

283-284 

&A"z�na kadar dolan& yerine &dolu& 

kullan�ld�. &demin ya"an& ifadesi 

kald�r�ld�. Mavi bu"unun mavi bulut 

oldu"u basitle�tirilerek anlat�lm��t�r.  

Ay�e k�z bir de ne görsün? 

Havuzdan mavi bulut 

yükseliyor. 

Cümle 

285 

Baz� ifadeler kald�r�larak cümle 

k�salt�lm��t�r.  

Bulut Ay�e�ye bakt�, bahçeye 

bakt�, kocaman bir a!�z oldu, 

gülümsedi, böylece de iyiler 

iyilik buldu. 

Cümle 

286-287 

�Ney ile anlatt�"�� ve �koltu"una 

s�k��t�rma� ifadeleri kald�r�lm��t�r.  Zarf 

fiil ekleri kullan�lmad�"�ndan �ald�, gitti� 

fiilleri ile de"i�tirilmi�tir.  

Ney ülkesinde kötüler çekti 

cezas�n�. Dervi�in masal� da 

burada bitti. Dervi� de neyini 

ald� gitti. 

 

 4.2. Uzman Görü�leri Do�rultusunda"Uyarlaman#n"De�erlendirilmesi 

 

Uzman görü�lerini alabilmek için Google Forms kullan�larak bir anket olu�turulmu� 

ve Whatsapp üzerinden uzmanlara gönderilmi�tir. Bu form toplamda 9 sorudan olu�mu�tur. 

De�erlendirmeye kat�lan yedi uzman, metnin farkl� yönlerini 1 ile 5 aras�nda puanlayarak 

de!erlendirmi�tir.  

Metin uyarlama sonucunda alan uzmanlar�n�n görü�lerini almak amac�yla 

kendilerine a�a!�daki sorular yöneltilmi�tir:  
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1. Ya��n�z  

2. Cinsiyetiniz  

3. Uzmanl�k alan�n�z  

4. Kaç y�ld�r yabanc�lara Türkçe ö!retimi alan�nda çal���yorsunuz?  

5. Özgün metnin konusu bozulmam��t�r. (1 ile 5 aras�nda de!erlendirme) 

6. Kelime tercihleri düzeye uygundur. (1 ile 5 aras�nda de!erlendirme)  

7. Dil bilgisi yap�lar� uygundur. (1 ile 5 aras�nda de!erlendirme)  

8. Cümlelerin uzunlu!u düzeye uygundur. (1 ile 5 aras�nda de!erlendirme)  

9. Vermi� oldu!unuz cevaplar� detayland�rmak ya da farkl� bir görü�ünüz varsa 

belirtmek için bu bölümü kullanabilirsiniz.  

Tablo 8 

Alan uzmanlar�n�n özellikleri 

Kod Ya! Cinsiyet Mesleki Deneyim 

U1 24 Kad�n 1 

U2 33 Erkek 3 

U3 29 Kad�n 6 

U4 34 Kad�n 6 

U5 33 Kad�n 6 

U6 27 Kad�n 1 

U7 30 Kad�n 3 

 

Sonuç olarak kat�l�mc�lar, metnin genel olarak ba�ar�l� oldu"unu belirtmi�lerdir. 

Özellikle, metnin özgün konusunun korunmas� konusunda neredeyse tüm kat�l�mc�lar (%85) 

hemfikir olmu�tur. Kelime tercihleri ve cümle uzunluklar� da genel olarak hedeflenen 

seviyeye uygun bulunmu�tur. 

Ancak, de"erlendirmede baz� farkl�l�klar da gözlemlenmi�tir. Kat�l�mc�lar�n önemli 

bir k�sm�, metinde yer alan isim fiil eklerinin ö"rencilerin anlay���n� zorla�t�rabilece"i 

yönünde görü� bildirmi�tir. Ayr�ca, kültürel unsurlar�n aç�klanmas�nda dipnotlar�n yeterli 

olmad�"�, daha somut örnekler ve görsellerle desteklenmesi gerekti"i yönünde önerilerde 

bulunulmu�tur. Metnin yal�nla�t�r�lmas� sürecinde ise, baz� uzmanlar anlat�m�n biraz 

yavanla�t�"�n� ve devrik cümlelerin kullan�lmamas� gerekti"ini belirtmi�tir. 

Uzmanlar�n ya� ve deneyim da"�l�m�na bak�ld�"�nda, kat�l�mc�lar�n büyük bir k�sm� 

(%71) 30 ya! üzerinde ve alan�nda en az 3 y�ll�k deneyime sahip oldu"u görülmektedir.  
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Metnin Konusu: Kat�l�mc�lar�n %85'i metnin özgün konusunun korunmas� 

konusunda hemfikir olmu!tur. 

Kelime Tercihleri: Kat�l�mc�lar�n %71'i kelimelerin düzeye uygun oldu"unu 

belirtmi!tir. 

Cümle Uzunlu"u: Kat�l�mc�lar�n %83'ü cümlelerin uzunlu"unun uygun oldu"unu 

belirtmi!tir. 

Dilbilgisi Yap�lar�: Kat�l�mc�lar�n %71'i dilbilgisi yap�lar�n uygun oldu"unu 

belirtmi!, ancak isim fiil ekleri konusunda baz� çekinceler dile getirmi!tir. 

Kültürel Unsurlar: Kat�l�mc�lar, kültürel unsurlar�n daha somut örnekler ve 

görsellerle desteklenmesi gerekti"ini belirtmi!lerdir. 

Anlat�m: Baz� uzmanlar, metnin anlat�m�n�n biraz yavanla!t�"�n� ve devrik 

cümlelerin kullan�lmamas� gerekti"ini belirtmi!tir. 

Sonuç olarak, uzman görü!leri, uyarlama çal�!mas�n�n genel olarak ba!ar�l� oldu"unu 

göstermekle birlikte, dilbilgisi, kültürel unsurlar ve anlat�m konusunda baz� iyile!tirmelere 

ihtiyaç oldu"unu ortaya koymaktad�r. Bu bulgular do"rultusunda, gelecekte yap�lacak 

uyarlama çal�!malar�nda bu noktalara daha fazla dikkat edilmesi önerilmektedir. 

 

4.3. Ç�kartmal� Okunabilirlik !"lemine Yönelik Bulgular 

 

Çal�!ma grubu toplamda 14 ki!iden olu!maktad�r. Her ö"renciye toplamda 65 

kelimelik bo!luk doldurmas� istenmi!tir. Toplam 910 kelimeden 185�i do"ru bilinmi! ve 

�ç�kartmal� okunabilirlik tam do"ru� olarak tabloya eklenmi!tir.  Sonuç olarak çal�!ma 

grubundaki ö"renciler bu 65 kelimeyi ortalama olarak %20.33 oran�nda do�ru bilmi!lerdir. 

910 kelimeden 24 tanesi ise e� anlaml� olarak bilinmi� ve �ç�kartmal� okunabilirlik tam ve 

e� anlaml�� olarak adland�r�lm��t�r. 

 

Tablo 9 

Ç�kartmal� Okunabilirlik Genel Ortalama 

Genel 

Ortalama 

Ç�kartmal� okunabilirlik 

tam do�ru 

Ç�kartmal� okunabilirlik 

tam ve e� anlaml� 

%20.33 %22.97 
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4.4. Ate�man"Okunabilirlik Formülüne"Yönelik"Bulgular 

 

Tablo 10 

Ate�man Okunabilirlik Formülüne Yönelik "statistikler 

Sözcük "statistikleri 

Cümle Say�s� 287 

Ortalama Sözcük Uzunlu�u 2.32 

Ortalama Cümle Uzunlu�u 4.8 

Ate!man Okunabilirlik "ndeksi 93.1 

Okunabilirlik Düzeyi <4. S�n�f 

 

Tablo 10�a göre Sevdal� Bulut adl� eserin uyarlanm�� �eklinin 4. S�n�f ve alt�ndaki 

s�n�f düzeyinde okunabilir oldu�u görülmektedir. 

4.5. Farkl� Okunabilirlik Testlerinin Kar!�la!t�rmal� Analizi 

 

Ç�kartmal� okunabilirlik testi sonuçlar�na bak�ld���nda metin genel olarak anla��l�r 

olarak de�erlendirilse de metnin baz� k�s�mlar�nda iyile�tirmeler yap�labilece�i 

anla��lmaktad�r. Ate�man formülünde ise metnin okunabilirlik indeks puan� 90 üzerinde bir 

puan alarak metnin okunabilirli�inin oldukça yüksek oldu�unu kan�tlam��t�r. Test 

sonuçlar�na göre, metin ilkokul dördüncü s�n�f seviyesi ve alt� için uygun bulunmu�tur. 

 

4.6. Ö"rencilere Yönelik Etkinlikler 

4.6.1. Origami Tuzluk  

 

Her iki ö�renci bir tuzluk yapacak �ekilde haz�rl�klar�n� yapar daha sonra her iki ki�i 

farkl� karakterler olmak �art�yla ikili diyalog haz�rlarlar. 

Yap�m�: 

· Kare tuzluk ka��d�n� desenli yüzü a�a�� gelecek �ekilde düzeltin.  

· Kar��l�kl� iki kö�eyi üst üste getirip üçgen olu�turacak �ekilde katlay�n ve aç�n.  

· Di�er iki kö�e için de ayn� i�lemi tekrarlay�n.  

· Kâ��tta "çarp�" �eklinde kat izleri olu�mu� olacak.  

· Kö�eleri tam ortada birle�ecek �ekilde kâ��d� katlay�n. Beyaz yüz içte kalmal�.  
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· Katlar� açmadan kâ��d� ters çevirin.  

· Kö�eleri tekrar tam ortada birle�ecek �ekilde katlay�n. Bu sefer renkli yüz içte 

kalmal�.  

· Kâ��d� dikdörtgen olu�turacak �ekilde tam ortas�ndan ikiye katlay�n ve aç�n.  

· Ayn� i�lemi di�er yönde de tekrarlay�n.  

· !ki elinizi kullanarak i�aret ve ba�parmaklar�n�z� kulakç�klar�n alt�na sokarak tuzlu�u 

aç�n. 

 

Görsel 4. Origami tuzluk 
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4.6.2. Eksik"Harfler"Etkinli�i 

 

 

Görsel 5. Eksik harfler kart� 
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4.6.3. Sohbet Kartlar� 

 

Görsel 6. Sohbet Kartlar� 
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4.6.4. E!le!tirme Etkinli"i 

 

Görsel 7. E"le"tirme Etkinli�i 
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4.6.5. Kültürel Soru-Cevap Etkinli"i 

 

Görsel 8. Soru-Cevap Etkinli�i 
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BE#$NC$ BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNER$LER 

 

Bu çal�"mada, Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulut adl� eseri A1 seviyesine uyarlanarak 

yabanc� dil olarak Türkçe ö�retiminde kullan�labilir bir kaynak materyal olarak sunulmu�tur. 

A1 seviyesindeki Türkçe ö�rencilerinin Türkçenin güzelli�ini deneyimlemelerine yard�mc� 

olmak için önemli bir çal��mad�r.  Uyarlama çal��mas� kapsam�nda, metnin kelime da�arc��� 

ve dil bilgisi yap�s� A1 seviyesine uygun hâle getirilmi�tir. Orijinal metin 3260 kelimeden 

2164 kelimeye dü�ürülerek uyarlama gerçekle�tirilmi�tir. Ayr�ca, bu seviyeye uygun çe�itli 

etkinlikler de tasarlanm��t�r. Uyarlanan metin ve etkinlikler, yabanc� dil olarak Türkçe 

ö�retimi alan uzmanlar taraf�ndan de�erlendirilmi� ve olumlu geri bildirimler al�nm��t�r. 

Elde edilen bulgulara göre, A1 seviyesine uyarlanan Sevdal� Bulut kitab�n�n yabanc� 

dil olarak Türkçe ö�retiminde kullan�m� için uygun oldu�u görülmü�tür. Bu sayede, 

ö�renciler dil becerilerini geli�tirirken ayn� zamanda Türk kültürüne dair bilgi sahibi 

olabilirler. 

· Bu çal��mada A1 seviyesine uyarlanan Naz�m Hikmet'in Sevdal� Bulut adl� eseri için 

farkl� etkinlik tasar�mlar� yap�labilir. 

· Farkl� türde edebi metinler de yabanc� dil olarak Türkçe ö�retiminde kullan�labilir 

hâle getirilebilir. 

· Yabanc� dil olarak Türkçe ö�retiminde metinlerin yan� s�ra bu metinler için i�itsel 

kaynaklar olu�turulabilir. 

· Yabanc� dil olarak Türkçe ö�retiminde kullan�lan ders kitaplar� ve di�er materyaller, 

güncel ve ö�rencilerin ilgi alanlar�na uygun hâle getirilmelidir. 

· Yabanc� dil olarak Türkçe ö�retmenleri, alanlar�nda sürekli güncel kalmal� ve 

yenilikleri takip etmelidirler. 

Bu önerilerin, yabanc� dil olarak Türkçe ö�retiminin daha da geli�mesine ve 

yayg�nla�mas�na katk�da bulunaca��na inan�lmaktad�r. 
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